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ponedjeljak, 06.10.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.04h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasjedanje. 6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro, svima . Dobro jutro, 8 

sekretaru, molim Vas da najavite predmet. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro časni Sude, ovo je predmet 10 

IT-05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Kako vi dim, svi optuženi su 12 

prisutni. Za tužioca gospodin McCloskey i gospodin Vanderpuye. Me ñutim u ime 13 

Odbrane vidim da nije prisutan gospodin Nikoli ć iz tima Odbrane Beare, gospodin 14 

Bourgon iz Odbrane Nikoli ća, gospodin Fetuši ć /fon./ iz Odbrane Mileti ća. 15 

U redu. Danas ćemo… Da li ima nekih preliminarnih pitanja? Obavije šten 16 

sam da treba da o čekujemo neke podneske tužioca, u odgovoru na podnes ke tima 17 

Odbrane Borov čanina. Da li je to ta čno? 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Re čeno mi je da smo u petak podneli 19 

neke podneske, tri podneska. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. 21 

Izvolite? 22 

G. GOSNELL: [simultani prevod] Jedno preliminarno p itanje s tim u vezi. 23 

Mi planiramo da podnesemo odgovor u odgovoru na zah tjev za odbrambene mjere i 24 

molimo ljubazno da Vije će odloži donošenje odluke nekoliko dana da bismo mo gli 25 

podnijeti ovaj zahtjev. 26 

 27 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu.  1 

Danas ćemo po četi sa Odbranom Borov čanina. Da li će biti neka uvodna 2 

rije č?  3 

Izvolite, gospodine Gosnell? 4 

G. GOSNELL: [simultani prevod] Da, bi će uvodna rije č. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koliko imate namje ru da govorite? 6 

G. GOSNELL: [simultani prevod] Mislim da ne ću govoriti duže od 45 7 

minuta. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 9 

G. GOSNELL: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsjedavaju ći. Časni 10 

Sude, imam privilegiju da se pojavim pred Vije ćem danas, da izložim uvodnu rije č 11 

u ime gospodina Ljubomira Borov čanina. Časni Sude, rizikuju ći da pojednostavim 12 

vrlo komplikovanu i obimnu optužnicu, gospodin Boro včanin se tereti za dva 13 

globalna zlo čina; to je prisilno premještanje civilnog stanovniš tva Srebrenice i 14 

masovno ubistvo vojnosposobnih muškaraca Srebrenice . 15 

Tužilac kaže da je on po činio te zlo čine u sastavu združenog zlo čina čkog 16 

poduhvata, čemu je doprinio tako što je dozvolio ljudima koji s u bili pod 17 

njegovom komandom da pomažu u evakuaciji Poto čara dana 12. i 13. jula, znaju ći 18 

da su civili i bili i još uvijek prinu ñeni da odlaze. 19 

Što se ti če masovnog ubistva i genocida, odnosno optužbi za t o, tužilac 20 

tvrdi da je gospodin Borov čanin dozvolio svojim jedinicama da pomognu u 21 

odvajanju vojnosposobnih muškaraca u Poto čarima, znaju ći da će oni biti 22 

pobijeni. Tužilac tako ñe tvrdi da je on pomogao i naredio svojim jedinicam a da  23 

 24 
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zarobe ljude duž puta za Konjevi ć Polje trinaestoga, znaju ći da će biti ubijeni. 1 

I ne samo što je znao, nego je imao namjeru da oni budu ubijeni.  2 

Časni Sude, su ñenje, odnosno cijeli slu čaj protiv gospodina Borov čanina 3 

zasniva se na krivim zaklju čcima. Tužilac inputira da je zapravo gospodin 4 

Borov čanin znao za sve što se desilo u Srebrenici prije n jegovog dolaska 11. 5 

jula, i tako ñe inputiraju  da je znao sve što će se desiti kasnije, poslije 12. i 6 

13. jula. 7 

Tužilac, svakako, ima savršeno pravo da zasniva svo ju tezu na zaklju čku. 8 

Da Vas poziva da izvla čite zaklju čke o njegovim saznanjima i stanju njegove 9 

svijesti na osnovu njegovog ponašanja. Ali, tvrditi  da je on znao i namjeravao 10 

da se dese ta masovna ubistva i to da je on sudjelo vao u njima, za takvo nešto 11 

oni moraju da Vam pokažu da je to jedini logi čan zaklju čak u skladu sa njegovim 12 

djelima. 13 

Po našem mišljenju, dokazi koje je tužilac izveo to  ne pokazuju. 14 

Naprotiv, dokazu pokazuju da je gospodin Borov čanin dao sve od sebe da se ponaša 15 

zakonito i časno uprkos teškim okolnostima sa kojima je bio suo čen, a koje nije 16 

stvorio on. 17 

Ipak smo odlu čili – iako mislimo da ve ć do sada dokazi nisu dovoljni – 18 

da ponudimo dodatne dokaze o ograni čenim temama, nadaju ći se da će Vam to pomo ći 19 

da shvatite položaj gospodina Borov čanina u to vrijeme i okolnosti sa kojima je 20 

on bio suo čen. 21 

Naši dokazi će se usredsrediti na pet pitanja: 1) Priroda vlasti  22 

gospodina Borov čanina kao komandanta MUP-a koji je dodijeljen u zon u 23 

odgovornosti Vojske Republike Srpske; 2) Ad hoc i prolazna vrsta njegove komande  24 

 25 
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nad jedinicama kojima prethodno nije komandovao bez  pomo ći bilo kakvih štapskih 1 

oficir, a čak nije imao ni zamenika komandanta; 3) Karakter je dinica koje su mu 2 

dodijeljene me ñu kojima je bila i grupa neobu čenih dezertera; 4) Ograni čene 3 

razmjere njegovog sudjelovanja u vezi sa doga ñajima oko ratnih zarobljenika; I 4 

5) Vrsta vojne prijetnje sa kojima su se suo čile njegove jedinice /ne čujno/ i 5 

koliko je bilo razumno zatvoriti veliki broj muškar aca vojnosposobnih, koji su 6 

bili odjeveni u civilnu odje ću zatvoriti ih iz enklave. 7 

Mi predlažemo u ovoj uvodnoj rije či da se rezimira teza tužioca i da 8 

naglasimo, istaknemo, konkretna podru čja o kojima ćemo čuti izvo ñenje dokaza 9 

Odbrane. Mislimo da je ovaj rezime zaista nužno pot reban da bi se shvatila 10 

relevantnost informacija koje ćete čuti, a naro čito zato što postoje brojni 11 

aspekti teze tužioca koje mi ne osporavamo. Ono sa čime se mi ne slažemo sa 12 

tužiocem je karakterizacija tužioca, karakterizacij a onoga što je gospodin 13 

Borov čanin znao i koji su to razumni zaklju čci koje Vi, kao Pretresno vije će 14 

možete izvu ći na osnovu okolnosti o tome šta je on morao da zna . 15 

Dozvolite da po čnem sa ta čkom optužnice koja se odnosi na prisilno 16 

premještanje. Sjetit ćete se, časni Sude, da tužilac tvrdi da je krivi čno 17 

nastojanje da se prisilno premjesti civilno stanovn ištvo iz Srebrenice nešto što 18 

je po čelo u martu 1995. godine. Prema tvrdnjama tužioca, smanjivale su se 19 

rezerve koje su stizale u enklavu, a u namjeri da s e prisile civili da napuste 20 

enklavu. Prema tvrdnjama tužioca, onda je to eskali ralo 6. jula - ili otprilike 21 

oko 6. jula – kada je po čela oružana ofanziva, ili barem djelomi čno kako tvrdi 22 

tužilac da bi se teroriziralo civilno stanovništvo i natjeralo ga da napusti  23 
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enklavu. To je kulminiralo preuzimanjem grada Srebr enice 11. jula. 1 

Časni Sude, šta je gospodin Borov čanin radio u cijelom tom vremenskom 2 

periodu od marta 1995. godine do 11. jula 1995. god ine? Kako je on doprinosio 3 

ovom navodnom združenom zlo čina čkom poduhvatu? Ustvari, tokom cijelog tog 4 

vremenskog perioda, gospodin Borov čanin je bio 200 kilometara udaljen, i bavio 5 

se intenzivnim borbama sa snagama bosanske vojske n a podru čju oko Sarajeva. On 6 

je bio zamjenik komandanta u to vrijeme - do jula 1 995. godine komandant brigade 7 

specijalne policije. Kao što ćete čuti od našeg prvog svjedoka, doktora 8 

Bajagi ća, specijalna policija bila je sastavni dio Minista rstva unutrašnjih 9 

poslova, sli čno onome što se naziva "žandarmerija" ili "karabinj eri". Njihova 10 

namjena u mirnodobskim uslovima je da reaguju na kr ajnje gra ñanske nemire kao 11 

što su pobune. Tokom rata, me ñutim, oni mogu i često da budu angažovani u 12 

borbama. Dok su angažovani u borbama, oni nemaju ni kakve funkcije civilne 13 

policije i predpot činjeni su vojnoj komandi, vojnim pravilima.  14 

Od marta 1995. do 10. jula 1995. godine, gospodin B orov čanin je bio na 15 

podru čju Sarajeva. Da budem precizan, bio je na Majevici i Treskavici. On nije, 16 

ni na koji na čin, sudjelovao do tog vremenskog perioda u pitanjim a Srebrenice. 17 

On nije dobio nikakva nare ñenja, nikakve dokumente koji su se odnosili na 18 

planiranje, niti izvještaje. Da budemo korektni, tu žilac ništa drugo nije ni 19 

tvrdio. 20 

Desetog jula dobio je nare ñenje od komande štaba MUP-a, u kojem je 21 

stajalo da treba da ide u Srebrenicu da bi pomogao u borbenim zadacima. U 22 

nare ñenju je stajalo da će jedinice koje će biti pod njegovom komandom, a 23 

naro čito je upu ćen na to da treba da se javi generalu Krsti ću. To je bilo u 24 

skladu sa uobi čajenom procedurom i zakonima koji su se primjenjiva li. Kada su 25 

sudjelovali u borbenim djelatnostima, jedinice MUP- a su bile predpot činjene  26 
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komandi Vojske Republike Srpske u čijoj zoni odgovornosti je trebalo da budu 1 

razmješteni. 2 

Gospodin Borov čanin je postupio po tom nare ñenju. Kada je došao u 3 

Bratunac, 11. jula u rano poslijepodne, nijedna od jedinica koja je trebalo da 4 

mu bude dodijeljena još nije bila stigla. On je oti šao na istureno komandno 5 

mjesto Drinskog korpusa u Pribi ćevcu /fon./, u nastojanju da do ñe do nare ñenja. 6 

On je dobio neke opšte upute u to vrijeme od genera la Mladi ća, dobio ih je 7 

telefonom, a onda se vratio u Bratunac. Tada je ve ć bilo kasno poslijepodne. 8 

Prva od njegove tri jedinice koje su trebale da sti gnu ve ć je bila stigla, a 9 

gospodin Borov čanin ih je uputio na mjesto gdje će biti smješteni tokom no ći, i 10 

nije im izdao nikakve zadatke ni nare ñenja koja su se odnosila na Poto čare ili 11 

na Srebrenicu. 12 

Kao što se ispostavilo, gospodin Borov čanin nije dobio konkretne borbene 13 

zadatke sve do kasne ve čeri jedanaestoga, kada je otišao i ispitao teren ok o 14 

Žutog Mosta. Do tada, časni Sude, enklava Srebrenica ve ć je bila pala. 15 

General Mladi ć, kao što ste vidjeli na video snimcima, ve ć je prolazio 16 

glavnom ulicom Srebrenice. Stanovništvo Srebrenice već je pobjeglo u Poto čare 17 

ili se okupilo u kolonu i spremalo se da se uputi p rema Tuzli. Vidjeli ste video 18 

snimak haosa i panike koji su ve ć vladali tokom poslijepodneva 11. jula. Vidjeli 19 

ste razmještanje stanovništva u fabrike u Poto čarima. Sve ovo se desilo prije 20 

nego što je gospodin Borov čanin došao i blizu Poto čara, a još manje prije nego 21 

što je izdao bilo kakva nare ñenja koja bi bila podrška operaciji Srebrenica. 22 

 23 
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Još nešto zna čajno se desilo prije nego što je gospodin Borov čanin 1 

uradio bilo šta u podršku operacije oko Poto čara. Pukovnik Karremans je došao u 2 

hotel "Fontana" uve če jedanaestoga i prenio je zahtjev generalu Mladi ću, u kojem 3 

kaže da je došao u ime bosanske Vlade i UNPROFOR-a i sa porukom da bi trebalo da 4 

se evakuišu izbjeglice. Vidjeli ste taj zahtjev. Vi djeli ste ga na snimku koji 5 

je prikazan Vije ću. Zašto je to toliko zna čajno? Zna čajno je zato što pokazuje 6 

da je kocka ve ć pala 11. jula. Sve što se desilo da se natjeraju i zbjeglice da 7 

napuste Srebrenicu – ve ć se desilo, i bez ikakvog u češća ili pomo ći od strane 8 

gospodina Borov čanina. Evakuacija izbeglica do tada je zapravo neiz bježna, i to 9 

su podržali čak i UNPROFOR i bosanska Vlada. 10 

Kao što sam rekao, kasno uve če 11. jula, gospodin Borov čanin je najzad 11 

dobio nare ñenje o tome šta treba da radi sljede ćeg dana. Re čeno mu je da se 12 

pripremi da osigura sjeverne prilaze Poto čarima. Ujutro 12. jula gospodin 13 

Borov čanin postupa po tom nare ñenju i odlazi u Žuti Most. Tri jedinice koje su 14 

mu dodijeljene trebalo je da stignu i bile su razmj eštene na to podru čje. Dvije 15 

jedinice su jedinice MUP-a, to je 2. odred iz Šekov i ća i to iz Brigade 16 

specijalne policije, zatim 1. četa PJP-a /fon./ iz Centra javne bezbjednosti 17 

Zvornik. Ve ć smo spomenuli brigadu specijalne policije kao što će objasniti 18 

doktor Bajagi ć, PJP su sastavljeni od lokalnih policajaca na odre ñenom podru čju 19 

koji se mogu okupiti u borbenu jedinicu i tako biti  razmješteni. 20 

Tre ća jedinica koja je bila dodijeljena gospodinu Borov čaninu – kao što  21 
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ćete čuti tokom našeg izvo ñenja dokaza – čak nije bila jedinica u pravom smislu 1 

rije či. To je bila samo grupa dezertera koji su u tom tr enutku prolazili kroz 2 

obuku u centru za obuku MUP-a na Jahorini. Oni su b ili dezerteri u pravom smislu 3 

rije či. Svi oni su zarobljeni u Srbiji ili Crnoj Gori i prisilno su vra ćeni u 4 

Republiku Srpsku. Oni zaista nisu bili obu čeni niti motivisani. Ove tri jedinice 5 

sadržavale su otprilike 250 ljudi. 6 

Jedna od tema, o kojoj ćete čuti svjedo čenje od naših vještaka, je 7 

zapravo ad hoc  vrsta komande gospodina Borov čanina. Ove tri jedinice su 8 

okupljene i nikada ranije nisu sudjelovale u nekoj zajedni čkoj operaciji. 9 

Stavljene su privremeno pod njegovu komandu. On nij e imao nikakvih oficira koji 10 

su mogli da mu pomognu u tome. Nije imao organ bezb jednosti, nije imao nikakve 11 

logistike. Nije imao čak ni vojne pravnike koji bi mu dali savjete o zako nitosti 12 

nare ñenja koje je dobivao u to vrijeme. On nije imao nik akvog drugog izbora, 13 

nego da se osloni na komandanta Vojske Republike Sr pske u čiju zonu odgovornosti 14 

je dodijeljen za logisti čku podršku, bezbjednosnu podršku, a možda što je 15 

najvažnije i za informacije. 16 

Gospodin Borov čanin je najve ći dio tog jutra 12. jula proveo izme ñu 17 

Žutog Mosta i Poto čara, dok su se njegove jedinice kretale po terenu n a obje 18 

strane puta. Ve ć ste čuli neka svjedo čenja tokom izvo ñenja dokaza tužioca o tom 19 

kretanju. Najve ćim dijelom – mi to ne osporavamo, ne dovodimo u pit anje taj dio 20 

dokaza - njihov zadatak je bio da osiguraju da na t om podru čju ne bude nikakvih 21 

snaga Armije BiH. Ne zaboravite da u tom trenutku p oložaj 28. divizije Armije 22 

BiH nije bio poznat srpskim snagama. 23 

Tokom našeg izvo ñenja dokaza čućete od tri pripadnika 1. čete PJP-a,  24 
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koji potvr ñuju da su došli u Žuti Most. Potvr ñuju da nije bilo nikakvih 1 

neprijateljstava sa snagama UNPROFOR-a. Potvr ñuju da su se kretali terenom prema 2 

zapadnoj strani puta, da je teško bio ranjen jedan vojnik iz Bratuna čke brigade, 3 

da ga je ranila nagazna mina, i da pošto je ustanov ljeno da nema nikakvih 4 

znakova o prisustvu muslimanskih snaga vratili su s e na glavni put izme ñu 5 

Bratunca i Poto čara. I nakon što su tamo čekali odre ñeni vremski period, vratili 6 

su se u Bratunac, prije nego što su razmješteni na sjever duž puta Bratunac–7 

Konjevi ć Polje. Ni 1. četa PJP-a, ni 2. odred iz Šekovi ća, nisu sudjelovali na 8 

bilo koji na čin u evakuaciji ili odvajanju muškaraca u Poto čarima. 9 

Gospodin Borov čanin se uputio glavnim putem prema Poto čarima, i stigao je tamo u 10 

kasno jutro 12. jula. Tamo je vidio ogromnu gomilu civila koji su čekali da budu 11 

odvedeni, čekali da budu evakuisani. Zapravo, bili su o čajni da do čekaju da budu 12 

evakuisani. I, to je upravo ono što je ve ć bilo dogovoreno izme ñu UNPROFOR-a, 13 

Vojske Republike Srpske i bosanske Vlade. 14 

Negdje otprilike u to vrijeme, gospodin Borov čanin, kako ja mislim da se 15 

može karakretisati – imao je jedan verbalni spor sa  generalom Mladi ćem. Ne ću Vas 16 

podsje ćati kakve epitete Mladi ć koristi da bi opisao MUP, prema rije čima 17 

svjedoka PW-160. No, u svakom slu čaju, Mladi ć nare ñuje Borov čaninu da razmjesti 18 

svoje dvije jedinice za borbena dejstva duž puta Br atunac-Konjevi ć Polje, u 19 

slu čaju da 28. divizija pokuša da krene u tom pravcu. M ladi ć tako ñe nare ñuje 20 

Borov čaninu da krene sa svojom dezerterskom jedinicom u P oto čarima da bi pomogao 21 

evakuaciju za koju je rekao da je dogovorena. 22 
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Da razjasnimo koliko je važan odgovor gospodina Bor ovčanina iz 1 

perspektive tužioca. Prema teoriji tužioca, gospodi n Borov čanin je dozvolio 2 

svojim ljudima, dozvolio da se njegovi ljudi korist e za evakuaciju, ne samo u 3 

namjeri da osigura deportaciju i prisilno premješta nje nego i da pomognu u 4 

odvajanju vojnosposobnih muškaraca. Citira ću iz pasusa 43 optužnice: "… znaju ći 5 

u potpunosti da će ti ljudi biti pobijeni." 6 

Tužilac nije predo čio nikakve dokaze koji pokazuju da je gospodin 7 

Borov čanin o tako ne čemu bio obaviješten. On nije bio na sastancima u ho telu 8 

"Fontana". Nije imao nikakve odvojene sastanke sa g eneralom Mladi ćem ili 9 

generalom Krsti ćem ili pukovnikom Blagojevi ćem. I kao što ćete čuti od našeg 10 

veštaka, doktora Ristivojevi ća, njegove jedinice nisu imala nikakvu posebnu 11 

ulogu ili odgovornost u vezi sa ratnim zarobljenici ma. 12 

Tužilaštvo, zapravo, pokušava da kaže da time što j e ostavio dezertere 13 

sa Jahorine da odvajaju muškarce, tim samim Borov čanin je imao saznanje i nameru 14 

u pogledu tih zlo čina koji mu se stavljaju na teret. Ta teza, tako ñe, služi tome 15 

da pokaže da ne samo zatvaranje i egzekucija jesu n ešto što se desilo, ve ć da se 16 

desilo i prisilno premeštanje ljudi. Drugim re čima, taj jedan jedini čin 17 

podupire dve teze njegovog u češća u udruženom zlo čina čkom poduhvatu. 18 

E sad, da je bilo ko od nas bio advokat, pravnik na  licu mesta koji je 19 

mogao posavetovati gospodina Borov čanina, tog jutra 12. jula, i da su od nas 20 

tražili da mu damo mišljenje da li je to zakonito i li nezakonito prihvatiti 21 

nare ñenje da se pomogne u evakuaciji za koju nam je re čeno da je dogovorena sa 22 

bosnskom Vladom i sa UNPROFOR-om – šta bismo mi nje mu mogli re ći? Da li bismo  23 
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zaista mogli re ći: "Ne gospodine Borov čanin, ne smete nikako u čestvovati u tome. 1 

Jer su ti civili možda tokom prošle nedelje ili pro šlog meseca ili nekoliko 2 

meseci, zastrašivani ili prisiljavani ili na neki d rugi neprikladan na čin 3 

naterani da napuste tu teritoriju?" Da li bismo mu zaista mogli re ći: "Ne, 4 

nemojte u čestvovati u tome, bez obzira na okolnosti u kojima postoje hiljade 5 

civila koji o čajni čki žele da odu odatle?" I, kako bi to utjecalo na n ašu 6 

analizu da smo znali da su 1993. godine stotine civ ila evakuisani pod zaštitom 7 

UNPROFOR-a i UNHCR-a – Visokog komesarijata za izbe glice?  8 

To ćemo ostaviti za završnu re č, časni Sude. Ali, poenta je da je 9 

gospodin Borov čanin poslušao nare ñenje. Dao je uputstvo komandantu dezertera sa 10 

Jahorine da ostanu tamo i da pomognu u evakuaciji. Dokazi koje je izvelo 11 

Tužilaštvo, u svojoj fazi postupka, pokazuje da je od tog momenta Momir Nikoli ć 12 

preuzeo celu operaciju evakuacije i on je zapravo b io komandant cele te 13 

operacije i jedinice dezertera tokom dva dana. 14 

Šta je a propo  gospodin Borov čanin mogao da vidi u Poto čarima dok je 15 

tamo bio 12. i 13. jula? Da li je bilo nešto u na činu pritvaranja ili odvajanja 16 

muškaraca što bi mu reklo, ukazalo, da će svi ti muškarci biti pobijeni? Dajte 17 

da razmotrimo, šta je gospodin Borov čanin bio u stanju da vidi 12. i 13. jula u 18 

Poto čarima. 19 

On je napustio Poto čare dvanaestog, pre nego što je po čelo odvajanje 20 

muškaraca. Vratio se tek trinaestog, a trinaestog s e vratio sa jednim novinarom, 21 

i to na pola sata da reši pitanje ukradene cisterne . Trinaestog jula, kao što 22 

ste videli na video snimku koji je snimljen tog dan a, gospodin Borov čanin je 23 

mogao da vidi da su vojnosposobni muškarci pritvore ni u jednoj ku ći u blizini  24 
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baze holandskog bataljona. Me ñutim, nije bilo ništa čudno i neprikladno u tome 1 

da se pritvore muškarci koji su pod sumnjom da su m ožda u čestvovali u borbama, 2 

čak i ako su u civilnoj ode ći. Me ñunarodno humanitarno pravo to dozvoljava i 3 

zaista postojala je osnovana sumnja, postojala je o snova, da se pretpostavi u 4 

julu 1995. godine da su svi vojnosposobni muškarci potencijalni borci, da mogu 5 

biti borci. 6 

Mi ćemo Vam predo čiti veliki broj dokumenata, iznena ñuju će veliki broj 7 

dokumenata, koji poti ču iz Armije BiH koji pokazuju da je do jula 1995. g odine u 8 

srebreni čkoj enklavi postojao tako veliki broj boraca i vojn osposobnih 9 

muškaraca, da se Srebrenica mogla nazvati oružanom bazom. Svrha ovog dokaznog 10 

materijala, časni Sude, nije da se ponudi odbrana tu quoque , svrha ovog dokaznog 11 

materijala je da se pokaže da je bilo sasvim normal no i oprezno pritvoriti svaku 12 

vojnosposobnu osobu koja je u to vreme napuštala Sr ebrenicu. 13 

Predo či ćemo Vam dokumente koji pokazuju da je Armija BiH u to vreme 14 

imala najmanje 6.000 naoružanih boraca u Srebrenici , plus oko 10.000 15 

nenaoružanih, ili onih koji su povremeno imali oruž je. Ti ljudi su bili 16 

organizovani u jedinice i imali su definisane zone odgovornosti i imali su 17 

specijalizovane zadatke. De čaci, samo petnaest godina stari, su regrutovani u t u 18 

vojsku i borci su često bili u civilu. 19 

Nedostatak uniformi bio je toliko veliki, i toliko ih je bio potreban 20 

broj da je 4. juna na čelnik štaba 28. divizije u Srebrenici poslao trebov anje za 21 

7.000 uniformi 2. korpusu Armije BiH. U tom konteks tu, časni Sude, pritvaranje 22 

svih vojnosposobnih muškaraca ne bi i nije alarmira lo gospodina Borov čanina da 23 

će svi ti ljudi biti pobijeni. 24 

Osim toga, Tužilaštvo ukazuje na uslove pritvora i na masovno oduzimanje  25 
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li čnih stvari od zatvorenika, i kaže da je to trebalo da gospodinu Borov čaninu 1 

pokaže šta će se desiti dalje. Me ñutim, gospodin Borov čanin je imao ograni čene 2 

mogućnosti da to posmatra. Vi ste ve ć na tim video snimcima videli čak i više 3 

nego što je sam gospodin Borov čanin mogao da vidi za tih pola sata što je bio 4 

tamo 13. jula. Videli ste kako ljude ubacuju u tako zvanu "belu ku ću" i kako se 5 

njihove stvari bacaju na gomilu ispred ku će. Onaj zrnasti video snimak ljudi 6 

koji se tiskaju jedan uz drugog jeste snimak koji l edi krv, ako znamo šta će se 7 

kasnije desiti s tim ljudima. Me ñutim, u to vreme ništa u samim uslovima 8 

pritvora nije ukazivalo da će oni svi biti streljani.  9 

Ovaj Sud je čuo još puno svedo čenja o nasilju koje se dešavalo u 10 

Poto čarima 12. i 13. jula. Čuli ste svedo čenja o tome da su se li čne karte i 11 

drugi dokumenti za utvr ñivanje identiteta spaljivali. Mi sporimo tezu Tužil aštva 12 

u ovom pogledu, i ne slažemo se da se to dešavalo t ako kako opisuje Tužilaštvo. 13 

Meñutim, čak i ako prihvatite da se to dešavalo, nema apsolut no nikakvih dokaza 14 

da je gospodin Borov čanin sve to video. 15 

E sad, da li bi bilo prirodno o čekivati da je on o tome bio informisan? 16 

Časni Sude, kao što sam prethodno rekao, Momir Nikol i ć je imao efektivnu komandu 17 

nad ljudima koji su ostali tamo, pošto je gospodin Borov čanin otišao. A, 18 

gospodin Borov čanin nije imao nikakvu posebnu ulogu u regulisanju pritvora 19 

ratnih zarobljenika i to će potvrditi i naš veštak, doktor Ristivojevi ć. On će 20 

objasniti da su jedinice gospodina Borov čanina – pošto nisu imali nikakvu 21 

podršku – imale jednu jedinu odgovornost, a to je d a preuzmu one koji se sami 22 

predaju. 23 

Dvanaestog i 13. jula gospodin Borov čanin je bio preokupiran drugim  24 
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poslom – razmeštanjem svojih jedinica duž puta za K onjevi ć Polje. Zašto je on to 1 

radio? On je to radio zbog toga što se o čekivalo da ogromna kolona od 12.000 do 2 

15.000 ljudi – od kojih su mnogi bili članovi, čak pripadnici 28. divizije – 3 

pro ñe tuda, a 6.000 do 7.000 njih je bilo naoružano. On i su se kretali na sever, 4 

paralelno sa putem izme ñu Bratunca i Konjevi ć Polja.  5 

Cele no ći, dvanaestog na trinaesti, taj /?put/ je bio aktiv na borbena 6 

zona. Ve ć ste čuli neka svedo čenja o borbama na tom putu, a čućete i još 7 

svedo čenja od tri pripadnika posebne jedinice policije ko ja je tamo bila 8 

raspore ñena. Dvojica od tih naših svedoka bili su teško ran jeni ujutro 13. jula.  9 

Tog dana, trinaestoga, pripadnici bosanske kolone p očeli su da se 10 

predaju. Neki su bili zarobljeni i ostavljeni na po lju u Sandi ćima. Kao što ćete 11 

se setiti, general Mladi ć se tada pojavio i rekao tim ljudima da će biti 12 

razmenjeni i poslati u Kladanj ili u Tuzlu. Gospodi n Borov čanin je otišao sa te 13 

livade pre nego što je Mladi ć završio svoj govor i krenuo dalje na sever. 14 

Zarobljenici su tada, čini se, uz pratnju sprovedeni ili odvedeni autobusi ma na 15 

jug prema skladištu u Kravicama.  16 

Teza Tužilaštva je da je gospodin Borov čanin organizovao zarobljavanje 17 

tih ljudi sa namerom da se oni ubiju. Tužilaštvo ta koñe tvrdi da su oni ubijeni 18 

i da su ih ubili pod činjeni gospodina Borov čanina u skladištu u Kravicama. Kamen 19 

temeljac cele teze Tužilaštva je činjenica da je gospodin Borov čanin prošao 20 

pored skladišta u Kravicama, popodne trinaestog i v ideo leševe tamo, a to ste 21 

videli na onom video snimku novinara Petrovi ća. 22 

Da razmotrimo nekoliko aspekata onih dokaza, naro čito pošto se to ti če  23 
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klju čnog pitanja namere gospodina Borov čanina. Pre svega, imajmo u vidu da je 1 

gospodin Borov čanin dobrovoljno pristao na razgovor sa Tužilaštvom  2002. godine. 2 

U po četku bez advokata i od svoje sopstvene volje je to priznao. On je sam rekao 3 

da je bio na licu mesta i rekao je šta je tamo vide o. To nije nešto što bi čovek 4 

bez rezervi dobrovoljno rekao ili priznao da je u čestvovao u ubijanjima i 5 

nameravao da se dese ta ubijanje. 6 

Tužilaštvo kaže da je to samo takti čka varka i da je morao to da prizna 7 

jer nije imao izbora. Seti ćete se uvodne re či Tužilaštva kada je tužilac rekao: 8 

“Naravno, morao je da prizna, zato što je to bilo n a video snimku, to je 9 

utvr ñeno.” Me ñutim, časni Sude, odakle taj video snimak? Dao im ga je go spodin 10 

Borov čanin.  11 

Moram to da ponovim, video snimak na kome se vide l eševi ispred 12 

skladišta u Kravicama je Tužilaštvu predao gospodin  Borov čanin. Tužilaštvo do 13 

tada nije imalo taj video snimak. Drugim re čima, kamen temeljac cele teze 14 

Tužilaštva je nešto što je gospodin Borov čanin sam priznao i još im pružio 15 

dokazni materijal za to.  16 

Gospodin Borov čanin je dalje, u razgovoru sa Tužilaštvom, rekao da  se 17 

zaustavio na puti ću prema skladištu koje je malo udaljeno od puta – k ao što ste 18 

videli na video snimku – da mu je re čeno da su zarobljenici pokušali da pobegnu, 19 

da su ti ljudi koji su ubili neke u skladištu, da t i ljudi nisu iz policije. 20 

Tada se on vratio u svoje auto, odvezao se u Bratun ac i tamo je saznao da je 21 

jedan od njegovih oficira ranjen.  22 

Tužilaštvo traži od Vas da Vi dedukcijom zaklju čite iz ovih postupaka da  23 
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je gospodin Borov čanin nameravao da ti svi ljudi, svi ti muškarcu bud u pobijeni 1 

i da je time on u česnik udruženog zlo čina čkog poduhvata koji je imao tu nameru. 2 

Časni Sude, to se protivi zdravom razumu. Kao prvo, imamo postupanje 3 

gospodina Borov čanina i njegov dobrovoljni razgovor sa Tužilaštvom.  Otvoreno 4 

priznanje da je on video to što je video, a nije mo rao to da prizna, nije 5 

postupak čoveka koji je nameravao da se dese ta ubistva.  6 

Kao drugo, gospodina Borov čanina je celog 13. jula pratio novinar sa 7 

video kamerom koji je snimao sve što je hteo, sve š to je video. Tužilaštvo olako 8 

otpisuje ovog novinara kao kvazi-novinara, me ñutim, poenta je u tome da je taj 9 

novinar iz jedne ugledne televizijske stanice i ima o je video kameru. Da je 10 

gospodin Borov čanin imao nameru da se realizuju masovna streljanja  muslimanskih 11 

zarobljenika kada je vozio iz Poto čara i rešavao pitanje cisterne, i posle toga 12 

nastavio put putem Bratunac-Konjevi ć Polje, da li bi on zaista poveo sa sobom 13 

nekog ko ima video kameru ili bi ostavio tog čoveka u Bratuncu, a sam nastavio 14 

dalje? 15 

Tužilaštvo tako ñe tvrdi da je gospodin Borov čanin imao obavezu da 16 

interveniše, pošto je video to što je video u sklad ištu. I oni izgleda tvrde da 17 

ovo ne samo utvr ñuje njegovu odgovornost po Članu 7(3) – komandnu odgovornost, 18 

već i da taj propust da interveniše treba Vama da doka že njegovu nameru da se 19 

realizuju ta streljanja. 20 

Časni Sude, dokazni materijal zaista pokazuje da se u skladištu bila dva 21 

pripadnika 2. odreda iz Šekovi ća. Prema svedo čenju iz druge ruke, koje smo čuli 22 

u fazi izvo ñenja dokaza Tužilaštva, jedan od njih je bio Krsto Dragi ćevi ć i on  23 
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je tražio da ga oslobode dužnosti na putu, da bi mo gao da ode i raspita se kod 1 

zarobljenika šta se desilo sa njegovim ocem, koji j e u tom podru čju prethodno 2 

nestao. Njegov komandant, Rade Čuturi ć, je krenuo sa njim jer se možda brinuo 3 

šta će ovaj da uradi. 4 

Meñutim, gospodin Borov čanin za sve ovo nije znao u trenutku dok se 5 

vozio u pravcu severa, putem Sandi ći-Konjevi ć Polje.  6 

Teza Tužilaštva o tome šta se dalje dešava je da se  u skladištu u 7 

Kravicama dešava planirano masovno streljanje i da pošto je streljanje po čelo, 8 

zarobljenici istr čavaju napolje, uspevaju za zgrabe jednu pušku, ubij u Krstu i 9 

rane Čuturi ća. 10 

Gospodin Borov čanin, kada je kasnije došao do skladišta, dobio je drugu 11 

informaciju, me ñutim. Njemu je re čeno da su zarobljenici – kao što sam ranije 12 

pomenuo – pokušali da pobegnu, i da nikakvi policaj ci nisu u čestvovali u 13 

ubijanju zarobljenika. 14 

Tužilaštvo nije predo čilo nikakve dokaze o tome koja je od ove dve 15 

verzije ta čna. Nisu predo čili nikakve dokaze o tome šta se desilo, što je bil o 16 

uzrok te pucnjave. Ono što znamo, zasigurno, je da su gospodina Borov čanina 17 

pani čno zvali na njegovu motorolu i on li čno nije čuo glas Čuturi ća, jer njegova 18 

motorola nije imala taj domet, jedino je čuo kako neko sa polja u Sandi ćima 19 

odgovara, kako se javlja. 20 

To je u izjavi samoj gospodina Borov čanina i to uz neke rezerve 21 

potvr ñuje i gospodin Petrovi ć, a mi ćemo te dokaze podupreti rezultatima 22 

terenske probe koja pokazuje da signal sa Motorole  nema taj domet da bi se čulo  23 
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nešto iz skladišta u Kravicama, sa mesta gde se nal azio gospodin Borov čanin. 1 

U vreme kada je gospodin Borov čanin prošao pored skladišta, Krsto je ve ć 2 

bio mrtav, a Čuturi ć je bio na putu natrag za Bratunac sa povre ñenim rukama. 3 

Tako da, bar ta dva pot činjena gospodina Borov čanina, nisu činili zlo čine u 4 

skladištu. 5 

Nikakvi dokazi nisu predo čeni u fazi izvo ñenja dokaza Tužilaštva koji bi 6 

ukazivali da su drugi pot činjeni gospodina Borov čanina bili u skladištu, a još 7 

manje da je on morao znati da su oni bili tamo. Nap rotiv, dokazi pokazuju da 8 

njegove jedinice nisu kontrolisale skladište u Krav icama. One su bile razmeštene 9 

duž puta severnije, spre čavaju ći kolonu da pre ñe taj put. 10 

Tako ñe ste čuli svedo čenja da nije policija sprovodila zarobljenike sa 11 

livade, ve ć su to bili neki drugi. I tako ñe ste čuli svedo čenje jednog 12 

preživelog Muslimana iz tog skladišta koji je rekao  da su ih čuvali neki drugi 13 

ljudi, ne oni koji su ih čuvali na livadi u Sandi ćima. 14 

Časni Sude, Tužilaštvo je tvrdilo, ili nekako ostavi lo taj zaklju čak da 15 

visi u vazduhu, da je skladište bilo u podru čju koje bilo pod kontrolom jedinica 16 

gospodina Borov čanina i zbog toga je on za to odgovoran. Me ñutim, to je i pravno 17 

i činjeni čno neta čno. Naši veštaci će Vam pokazati da jedinice MUP-a nisu 18 

dobijale nikakve zone odgovornosti u vojnom smislu re či, one su ubacivane u ve ć 19 

postoje će zone odgovornosti jedinica vojske. Tvrdnja da je skladište bilo u zoni 20 

odgovornosti MUP-a je jednostavno neistinito.  21 

Isto tako ćete čuti od naših veštaka da su pripadnici specijalne  22 
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policije, uklju čuju ći gospodina Borov čanina, bili bez činova u julu 1995. 1 

godine, nisu imali činove. On nije bio oficir, a još manje viši stareši na. 2 

Jedino njegovo ovlaš ćenje bilo je da komanduje policajcima u svojim jedi nicama. 3 

On nije imao nikakva ovlaš ćenja da bilo kom drugom vojniku da nare ñenje da nešto 4 

uradi ili ne u radi. 5 

I, časni Sude, ostavljaju ći po strani ove falinke u vezi toga ko je 6 

zapravo ubijao u skladištu u Kravicama, kako se to desilo, i da li je gospodin 7 

Borov čanin imao neka ovlaš ćenja da interveniše, mi sporimo jednu drugu, 8 

fundamentalniju stvar. Tužilaštvo tvrdi da propust gospodina Borov čanina da 9 

sprovede istragu pokazuje njegovu nameru da se desi  to što se desilo. Ovo je 10 

suprotno ne samo principima Krivi čnog zakona ve ć i ljudskoj prirodi, to što neko 11 

nije želeo da se raspituje, da utvrdi da li se desi o neki zlo čin, nije sproveo 12 

istragu, ne može se izjedna čavati sa namerom da se izvrši zlo čin. 13 

Ovo nije predmet u kome jedan optuženi stalno posma tra iznova i iznova 14 

kako njegovi pot činjeni po činjavaju zlo čine. Ovde se radi o jednom jedinom 15 

dogañaju koji je zatekao ovog optuženog, koji se desio i znenada, i optuženi nije 16 

imao razloga u tom trenutku da veruje da njegovi lj udi imaju bilo šta s tim. 17 

Osim toga, on nema nikakva ovlaš ćenja da interveniše. Tako da, propust da 18 

interveniše pod tim okolnostima, ne može nas navset i da zaklju čimo da je 19 

gospodin Borov čanin nameravao da se ti zlo čini dese. I zaista, čućete i 20 

svedo čenja od dva svedoka koji će Vam opisati reakciju gospodina Borov čanina, 21 

popodne 13. jula, kada se on vratio u Bratunac. 22 

Gospodin Borov čanin je došao u policijsku stanicu Bratunac u vrlo 23 

uzbu ñenom stanju i zatražio je da ga se poveže sa štabom  Bratuna čke brigade. 24 

Njegova dužnost – kao što ćete čuti od naših vještaka, dok je bio podre ñen 25 

Vojsci Republike Srpske – bila je da prijavi bilo k akvo krivi čno ponašanje  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Uvodna riječ Odbrane Borovčanina (otvorena sjednica)  Strana 26654 

ponedjeljak, 06.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

svojim vojnim starješinama. Čak i ako se pretpostavi – a mi to ne prihvatamo – 1 

da je bilo ko iz 2. odreda Šekovi ća mogao, eventualno da je možda sudjelovao u 2 

dogañajima u skladištu u Kravici bez znanja gospodina Bo rov čanina. Njegova 3 

prevashodna dužnost bila je da prijavi ono što je z nao o po činjenju ili o 4 

eventualnom po činjenu zlo čina i da o tome obavijesti, raportira u lancu 5 

komandovanja. 6 

Kao što ćete tako ñe čuti od naših vještaka, odgovornost za daljnje 7 

istrage i – ukoliko bude potrebno – krivi čno gonjenje bilo je na 8 

vlastima/organima brigade. Tako je propisano propis ima. Ali što je još važnije, 9 

tako ñe razumno, u svjetlu privremene prirode komande gos podina Borov čanina. On 10 

nema resurse da preduzme istrage i nema jurisdikcij u nad bilo kim, osim nad 11 

svojim ljudima. U tom kontekstu, više primjerenije je bilo da su se takva 12 

izvještavanja i istrage odvijale prema brigadi. 13 

A, navodni presretnuti razgovor sa Krsti ćem? Nećemo izvoditi nikakve 14 

konkretne dokaze o tome. Mi osporavamo da je osoba sa kojom razgovara general 15 

Krsti ć - gospodin Borov čanin. Ali, čak i da to jeste bio gospodin Borov čanin, 16 

mislimo da kada pogledate taj razgovor u svjetlu uk upnih dokaza, teško da on 17 

može pokazati da je gospodin Borov čanin sudjelovao u nekoj široj krivi čnoj 18 

zavjeri, u namjeri pogubljenja hiljada Muslimana, c ivila i zatvorenika. 19 

Časni Sude, tako ñe ćete čuti, ili pro čitati, dokaze o dobrom karakteru 20 

gospodina Borov čanina. To je čovjek koji ima zaista "osje ćaj časti ratnika." On 21 

"zaista ima osje ćaj za kompromis u vrijeme krize i nastojanje da se izbjegne 22 

nasilje." To nisu moje rije či, to su rije či, to je mišljenje jednog ameri čkog  23 
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generala koji je radio sa gospodinom Borov čaninom tokom provo ñenja Dejtonskog 1 

mirovnog sporazuma. 2 

U zaklju čku, časni Sude, naše izvo ñenje dokaza i naša teza je, zapravo, 3 

dodavanje konteksta i perspektive dokazima koje je već izveo tužilac. Mi smo 4 

uvjereni - kada budete imali priliku da razmotrite sve te dokaze – da ćete 5 

vidjeti da gospodin Borov čanin nije imao namjeru, namjera mu nije bila masovn o 6 

ubisto. Namjera mu nije bilo prisilno premještanje,  niti mu je bila namjera 7 

počinjenje bilo kakvih drugih zlo čina za koje ga se tereti. 8 

On je činio sve što može da se nosi sa humanitarnim konsek vencama i 9 

posljedicama preuzimanja teritorije na kojoj se nal azilo 30.000 civila koji su 10 

bili prestrašeni i koji su o čajni čki željeli da odu. Istovremeno, on je 11 

pokušavao da obavi borbene dužnosti koje su mu date  u odgovoru na stvarnu i 12 

kredibilnu borbenu prijetnju. To prirodno podrazumi jeva uzimanje zarobljenika i 13 

to je normalna i možda nepovoljna, neprijatna poslj edica borbi i ozbiljni 14 

zlo čini koji su kasnije po činjeni protiv tih zatvorenika.  15 

Ali, to staviti na teret gospodina Borov čanina i re ći da je on znao za 16 

to unaprijed, bez ikakvih smislenih dokaza za to, i  koriste ći njegovu saradnju 17 

sa drugima u vojnim pitanjima je nepravedno i nekor ektno. Zapravo, to grani či sa 18 

pokušajem da se nametne kolektivna odgovornost za t e zlo čine bez da se pokuša 19 

razmotriti suštinske elemente krivi čne odgovornosti, kao što je pojedina čna 20 

namjera. 21 

Časni Sude, ja sam se relativno nedavno priklju čio ovom predmetu i ovom 22 

suñenju. Želim da ponovim da mi je čast što se pojavljujem pred ovim časnim  23 
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Vije ćem i pred cijenjenim kolegama, i zaista mi je čast što zastupam gospodina 1 

Borov čanina i bila mi je čast što sam se mogao obratiti u njegovo ime. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Gosnell.  3 

Mislim da sada možemo pre ći na prvoga svjedoka.  4 

Dozvolite da Vam ukratko objasnim šta će se danas dešavati. Zbog 5 

nepredvi ñenih okolnosti, mora ćemo završiti u 13.25h, umjesto u 13.45h. Da bismo 6 

nadoknadili to izgubljeno vrijeme, dogovorili smo s e da pauze skratimo na 20 7 

minuta, tako da ćemo kao i obi čno imati dvije pauze, ali će one trajati samo 20 8 

minuta. Prvu ćemo po četi za nekih 12 minuta, a u me ñuvremenu možemo po četi sa 9 

prvim svjedokom, a onda ćemo napraviti pauzu u 10.20h. 10 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan, profeso re. 12 

SVJEDOK: [simultani prevod] Dobar dan. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro došli na Me ñunarodni sud. Kao kao 14 

što znate, Vi ste pozvani kao vještak, pozvala vas je Odbrana optuženog 15 

Ljubomira Borov čanina, kojem se ovdje sudi. Vi ćete po četi uskoro svoje 16 

svjedo čenje, a prije nego što to uradite, naš pravilnik tr aži da date sve čanu 17 

izjavu, a tekst te izjave Vam je dala sudska posluž iteljica. U tekstu piše da 18 

ćete tokom svjedo čenja govoriti stinu.  19 

Molim Vas, izvolite, pro čitajte taj tekst glasno i to će biti vaša 20 

sve čana izjava pred nama. 21 

 22 
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SVJEDOK: Hvala lijepa. Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu 1 

istinu i ništa osim istine. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Molim V as da se raskomotite. 3 

Gospodin Lazarevi ć će Vam se predstaviti, on će biti prvi koji će Vas 4 

ispitivati. Nakon njega će unakrsno ispitivanje obaviti drugi advokati. 5 

Gospodine Lazarevi ću, imate rije č. 6 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. 7 

SVJEDOK: MLADEN BAJAGIĆ 8 

Ispituje g. Lazarevi ć: 9 

P: [na B/H/S-u] Dobro jutro, doktore Bajagi ć. Mi smo, naravno, imali 10 

prilike da se sretnemo više puta do sada, ali, ovaj , za potrebe zapisnika, ja ću 11 

Vam se i formalno predstaviti. Moje ime je Aleksand ar Lazarevi ć i ja, zajedno sa 12 

mojim kolegama zastupam Odbranu gospodina Ljubomira  Borov čanina pred ovim 13 

Tribunalom. 14 

Molim Vas sad, radi zapisnika da nam kažete Vaše im e i prezime? 15 

O: Ja se zovem Mladen Bajagi ć. 16 

P: Jedno malo upozorenje pre nego što krenemo sa pi tanjem. A… pošto Vi i 17 

ja govorimo istim jezikom, da bi izbegli situaciju u kojoj će do ći do 18 

preklapanja izme ñu vaših odgovora i mojih pitanja, ja bi' Vas samo z amolio da 19 

sačekate dok ja završim pitanje. To ćete mo ći da vidite u transkriptu ispred 20 

sebe, kada prestane da ide onda možete da dajete od govor. Time izbegavamo 21 

probleme koje možemo stvoriti prevodiocima. 22 

Doktore Bajagi ć, možete li nam re ći kada i gde ste ro ñeni? 23 
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O: Ja sam ro ñen 5. aprila 1962. godine u Sarajevu, tadašnja 1 

Socijalisti čka Republika Bosna i se… Hercegovina u okviru sasta va SFRJ. 2 

P: Kažite mi gde ste završili osnovnu i srednju ško lu? 3 

O: Osnovnu i sre… osnovnu i srednju školu završio s am u Sarajevu. 4 

P: Da li ste nakon završetka srednje škole upisali fakultet? 5 

O: Da.  6 

P: Možete li mi re ći koji? Da l' ste ga završili? Ako jeste, kada? 7 

O: Upisao sam Fakultet politi čkih nauka Univerziteta u Sarajevu i 8 

diplomirao 1988. godine. 9 

P: Nakon završetka fakulteta, da li ste stekli još neke druge akademske 10 

titule? 11 

O: Da. U pe… u periodu od 1997. godine do 2000. god ine poha ñao sam 12 

magistarske studije na f… na Fakultetu politi čkih nauka Univerziteta u Beogradu 13 

i te, 2000. godine, stekao zvanje magistra politi čkih nauka. 14 

P: Hvala Vam najlepše. Sad… 15 

O: Posle… posle toga, upisao sam doktorske studije i odbranio doktorsku 16 

disertaciju 2006. godine tako ñe na Fakultetu politi čkih nauka u Beogradu i 17 

stekao zvanje doktora politi čkih nauka iz oblasti me ñunarodnih odnosa. 18 

P: Hvala Vam najlepše.  19 

Možete li mi sada samo još re ći koje je bilo - h…hteo bih da pro ñemo 20 

ukratko kroz vašu radnu biografiju - nakon završetk a fakulteta, koje je bilo  21 
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Vaše prvo zaposlenje? Šta ste radili? 1 

O: Još pre završetka fakulteta i jedan period posle  završetka, zna či, 2 

fakulteta osnovnih studija, bavio sam se novinarstv om kao i angažmanom u 3 

tadašnjem “društvenopoliti čkim organizacijama” koje su postojale u tom periodu  u 4 

Bosni i Hercegovini. 5 

P: Kad kažete “društvenopoliti čke organizacije”, možete li nam samo re ći 6 

šta pod tim pojmom podrazumevate, pošto je, pretpos tavljam, taj pojam relativno 7 

stran ljudima koji nisu sa tog prostora? 8 

O: Pa, u to vreme, dakle, u svim republikama na pro storu bivše 9 

Jugoslavije postojalo je nekoliko politi čkih organizacija čiji je rad 10 

objedinjavao Savez komunista - tadašnji. Izme ñu ostalog, to su bile Savez 11 

socijalisti čke omladine i Savez socijalisti čko… e… Socijalisti čki savez radnog 12 

naroda. 13 

P: Hvala Vam najlepše.  14 

Možete li nam re ći kako je daš… dalje tekla Vaša radna karijera? 15 

O: 1992. godine sam se zaposlio u tadašnjoj Službi nacionalne 16 

bezbednosti – budu ći Resor državne bezbednosti Ministarstva unutrašnji h poslova 17 

Republike Srpske. 18 

P: Hvala Vam lepo. 19 

Možete li mi samo re ći, na kojim ste se poslovima… na… a… na kojim ste 20 

poslovima radili u okviru Službe nacionalne bezbedn osti Republike Srpske? 21 

O: S obzirom da sam imao visoku školsku spremu, zap oslio sam se na 22 

radnom mjestu operativnog radnika, odnosno, operati vca Resora državne 23 

bezbednosti. 24 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, evo, predlog je da sada  25 
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napravimo pauzu. 1 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 2 

... Po četak pauze u 10.19h 3 

... Sjednica nastavljena u 10.43h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. Izvolite sjesti. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite nastaviti , gospodine 6 

Lazarevi ć. Slede ća pauza bi će u podne. 7 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ima ću to na umu i hvala Vam, časni 8 

Sude. 9 

P: [na B/H/S-u] Doktore Bajagi ć, pre nego što smo otišli na pauzu, Vi 10 

ste nam rekli da ste dobili posao u Službi nacional ne bezbednosti Republike 11 

Srpske i da ste bili operativni radnik.  12 

Da bi to samo malo razjasnili, koji su to poslovi o perativnog radnika u 13 

Službi nacionalne bezbednosti koje ste obavljali? 14 

O: To podrazumeva, u najkra ćem, realizaciju obaveštajnih i 15 

kontraobaveštajnih poslova. 16 

P: Možete li samo malo da nam objasnite, pošto smo ovdje mi ipak laici, 17 

šta zna či realizacija obaveštajnih i kontraobaveštajnih pos lova? Šta ste Vi 18 

konkretno radili? 19 

O: To zna či prikupljanje obavještajnih saznanja, izrada obavj eštajnih 20 

studija i njihovo ustupanje, je li tako, nosiocima politi čke vlasti vezano za 21 

sve oblike ugrožavanja nacionalne bezbednosti i rea lizaciju nacionalnih 22 

interesa. 23 

P: Hvala Vam najlepše.  24 

I, tokom Vašeg angažovanja u tadašnjoj Službi nacio nalne bezbednosti, a 25 

kasnije je to bila tako Resor državne bezbednosti, možete li nam re ći da li ste 26 

u odnosu na taj prvi nivo na kome ste radili, da li  ste možda u me ñuvremenu  27 
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napredovali u službi? Da li ste stekli možda neki v e… viši položaj? 1 

O: Ne. Čitav period rada u Resoru državne bezbednosti, radi o sam na 2 

poslovima operativnog radnika. 3 

P: Kažite mi, koliko ste se dugo zadržali na tim po slovima? 4 

O: U Resoru državne bezbednosti radio sam do kraja decembra 1995. 5 

godine, kada sam na svoju inicijativu prekinuo radn i odnos. 6 

P: Kažite mi, nakon toga šta ste radili? Kojim ste se poslovima bavili? 7 

O: Od januara 1996. godine, stalno sam se nastanio u Beogradu i od 8 

septembra hilja… m…m 1996. godine sam se zaposlio n a tadašnjoj Policijskoj 9 

akademiji, kao asistent pripravnik na predmetu Sist em državne bezbednosti. 10 

P: Nakon toga, kažite mi da li ste napredovali u un iverzitetskoj 11 

karijeri? 12 

O: Da, kada sam stekao zvanje magistra politi čkih nauka, dobio sam i 13 

akademsko zvanje asistenta. Poslije toga sam imao z vanja predava ča, višeg 14 

predava ča i profesora. Zna či predava ča, višeg predava ča i profesora na Višoj 15 

školi unutrašnjih poslova. A posle sticanja nau čnog zvanja doktora politi čkih 16 

nauka na Kriminalisti čko-policijskoj akademiji sam dobio zvanje docenta. 17 

P: Kažite mi samo, da li i sada obavljate te iste p oslove? 18 

O: Da. Bavim se, zna či, kao predava č radom na visokoškolskoj ustanovi 19 

koja se sada zove Kriminalisti čko-policijska akademija u Beogradu. 20 

P: Možete li mi samo re ći koji su to predmeti koje Vi predajete tamo? 21 

O: Trenutno predajem slede će predmete: Me ñunarodna bezbednost, 22 

Metodologija obaveštajnog rada, Sistemi bezbednosti  i Terorizam i politi čko  23 
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nasilje. Imaju još neki, ali vezani su za ve će nivoe studiranja, specijalisti čke 1 

i master studije. Mislim da je ovo što sam rekao pr ethodno dovoljno. 2 

P: Apsolutno. Dakle, osim nastavnim radom, da li st e se Vi bavili i 3 

naučnoistraživa čkim radom? 4 

O: Rad na fakultetu podrazumeva nastavni i istraživ ački rad u svakom 5 

slu čaju. Tako da sam se bavio istraživa čkim radom, samostalno i u okviru 6 

pojedinih istraživa čkih projekata. 7 

P: Da li ste objavljivali neke nau čne radove? Ne bih hteo naravno da 8 

pro ñemo kroz svaki od njih, ali ako možete da nam kažet e koji bi po Vašem 9 

mišljenju bili Vaši najzna čajniji projekti? 10 

O: Pa, do sada sam objavio 50-ak nau čnih stru čnih članaka u nacionalnim 11 

i me ñunarodnim zbornicima ili časopisima, ali svakako su najzna čajnije 12 

monografije i udžbenici koje sam do sada objavio. 13 

P: Možete li nam re ći njihove naslove? 14 

O: Zna či, radi se o tri monografije. Prva je Uloga obavještajne 15 

zajednice u spoljnoj politici – studija slu čaja SAD . Dva izdanja monografije 16 

Bezbednost sveta - od tajnosti do javnosti , koja se bavi strukturom i analizom 17 

obaveštajno-bezbednosnih sistema u svetu. I kona čno četvrta, knjiga i udžbenik 18 

Osnovi bezbednosti . 19 

P: Hvala Vam najlepše. 20 

Da li ste tokom vašeg profesionalnog rada bili gost uju ći predava č na  21 

 22 
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nekim drugim fakultetima osim na Vašem mati čnom? Ako jeste, kažite nam na kojem? 1 

O: Da. Na Fakultetu politi čkih nauka u Beogradu, Fakultetu bezbednosti i 2 

nekim privatnim univerzitetima u Beogradu. 3 

P: I samo još par pitanja u vezi sa tim. Da li ste tokom vašeg 4 

profesionalnog rada sara ñivali sa nekim me ñunarodnim organizacijama? 5 

O: Da. Posebno u okviru projekta "Reforme policije i policijskog 6 

školstva u Srbiji", prevashodno sa Organizacijom za  evropsku bezbednost i 7 

saradnju i Savetom evrope. 8 

P: Hvala Vam, najlepše. 9 

I samo radi obaveštenja, zna či, Vaša ekspertiza je pred ovim Tribunalom 10 

u sistemu elektronske sudnice sa brojem 4D499 a Vaš  Curriculum vitae  je sa 11 

brojem 4D500, tako da se ja dalje ne ću zadržavati na ovoj temi. 12 

I sada bih hteo da pre ñemo na nešto drugo. 13 

Recite mi, molim Vas, kada ste prvi put stupili u k ontakt sa timom 14 

Odbrane gospodina Borov čanina? 15 

O: To je bilo u prole će 2007. godine, mislim, kraj aprila/po četak maja, 16 

ne bih znao ta čno re ć'. 17 

P: Kažite mi sada, na koji na čin je došlo do kontakta izme ñu Vas i 18 

Odbrane gospodina Borov čanina? 19 

O: Prvo telefonski kontakt i dogovor za neki radni sastanak, a onda smo 20 

se i li čno videli. 21 

P: Možete li nam re ći gde je to bilo? 22 

O: S obzirom na moje profesionalne obaveze, zamolio  sam članove tima 23 

Odbrane da do tog susreta do ñe na… u mom kabinetu, zna či, na Kriminalisti čko- 24 
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policijskoj akademiji. 1 

P: A… kažite mi, šta Vam je tada re čeno šta bi trebalo da bude predmet 2 

Vaše ekspertize? 3 

O: Članovi tima Odbrane gospodina Borov čanina su mi predo čili da bi tema 4 

moje ekspretize trebala da bude organizacija i nadl ežnost Ministarstva 5 

unutrašnjih poslova Republike Srpske u periodu 1992 .-1995. godina. 6 

P: I Vi ste, naravno, prihvatili da budete ekspert.  I kada je Vaše 7 

imenovanje formalno prihva ćeno od strane registra ovog Tribunala, možete li mi  8 

re ći da li ste imali još kontakata sa preds…predstavni cima Odbrane gospodina 9 

Borov čanina? 10 

O: Da. To je bilo nekoliko telefonskih kontakta / sic / i nekoliko li čnih 11 

kontakata. 12 

P: Da li ste od Odbrane gospodina Borov čanina dobili potrebnu 13 

dokumentaciju za sa činjavanje Vašeg ekspertskog izveštaja? 14 

O: Da. Upravo ovi sastanci su bili u funkciji toga.  15 

P: I osim dokumentacije koja je pomenuta i obuhva ćena vašim izveštajem, 16 

da li ste od gospodina Borov čanina dobili Vaše prvo drugu dokumentaciju? 17 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se. Pogrešno sam iz govorio 18 

"Odbrana gospodina Borov čanina". U transkriptu na stranici 30 stoji u retku 23… 19 

Oprostite, 31 "Da li Vam je gospodin Borov čanin dao neke dokumente", ja sam htio 20 

da kažem "Da li Vam je Odbrana gospodina Borov čanina dala neke dokumente."  21 

Hvala Vam. 22 

G. LAZAREVI Ć:  23 

P: [na B/H/S-u] Je l' potrebno da ponovim pitanje, izvinite? 24 
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O: Jasno… jasno mi je pitanje. Ne. 1 

P: Hvala Vam lepo. 2 

Ali, tokom sa činjavanja Vašeg ekspretskog izveštaja, da li ste ko ristili 3 

neka druga dokumenta koja niste dobili od gospodina  Borov čanina? Od Odbrane, 4 

izvinjavam se ja. 5 

O: Da. Koristio sam i neka druga dokumenta. Smatrao  sam da tema i onakva 6 

struktura kakvu sam ja zasnovao u svojoj ekspertizi  zahteva i konsultaciju sa 7 

odre ñenom stru čnom literaturom i drugom istraživa čkom gra ñom koja je dostupna 8 

kao javni izvori. 9 

P: Hvala Vam najlepše. 10 

I da Vas pitam, pre ovog dolaska sada u Hag kada sv edočite pred ovim 11 

Tribunalom, da li ste ve ć dolazili u Hag? 12 

O: Da. To je bilo krajem novembra/po četkom decembra 2007. godine. Moj 13 

borava… moj boravak je trajao šest-sedam dana, ja m islim. 14 

P: A, kažite mi sad, molim Vas, ko je / sic / bio povod tog vašeg boravka 15 

u Hagu, u novembru 2007.? 16 

O: Kao što sam ve ć rekao, kontaktiraju ći sa timom Odbrane gospodina 17 

Borov čanina izrazio sam želju, i inicijativu sam dao, da se pokuša uprili čiti 18 

jedna takva poseta, jedna takva moja poseta Hagu i Tribunalu, u skladu sa 19 

propisima. Prvenstveno da bih, je li tako, video ka ko to sve izgleda i što sada 20 

znam, što mi je jako pomoglo. 21 

P: Tokom tog boravka u Hagu, da li ste imali prilik e da se susretnete 22 

li čno sa gospodinom Borov čaninom? 23 

O: Da. Po odobrenju, zna či, zaduženih službi Haškog tribunala. Jednog 24 

popodneva od tih dana koje sam boravio, ostvario sa m posjetu gospodinu 25 

Borov čaninu u zatvorskoj prostoriji Scheveningena. 26 
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P: A, da li ste Vi bili tada sami sa gospodinom Bor ovčaninom? 1 

O: Ne. Bila su prisutna tri člana tima Odbrane gospodina Borov čanina. 2 

P: I kažite mi samo još jednu stvar. Po vašem najbo ljem se ćanju, koliko 3 

je trajao taj susret tada? 4 

O: Mislim da je susret trajao negde oko sat i po, n e znam ta čno, do dva, 5 

uz neku kra ću pauzu, isto po nekom pravilu. Ne bih ta čno znao, nisam obra ćao 6 

pažnju na takve detalje. Sat i po sigurno. 7 

P: Tokom tog susreta, možete li nam re ći o čemu ste razgovarali sa 8 

gospodinom Borov čaninom i članovima tima njegove Odbrane? 9 

O: Prevashodno se vodio razgovor o opštem metodološ kom okviru, kao 10 

osnovi za izradu mog ekspertskog izveštaja. 11 

P: Da li je – bilo gospodin Borov čanin, bilo neko drugi iz tima njegove 12 

Odbrane – uticao na sadržaj Vaše ekspertize i zaklj učc…ke koje ste u njoj 13 

izneli? 14 

O: S obzirom da je tema ekspertskog izvještaja, odn osno moja analiza, 15 

bila svima poznata, tim Odbrane gospodin Borov čanin / sic /, samo su mogli na čelno 16 

znati pojedine elemente moje ekspertize. Samo na čelno, ali nisu imali nikakv 17 

uticaj na sadržaj, ni na poglavlja ni celine u sadr žaju, a posebno na zaklju čke. 18 

To ne bih ni dozvolio, jer ipak, iza tog izveštaja stojim ja. 19 

P: Hvala Vam najlepše. 20 

Vi ste nam ve ć rekli da ste prilikom Vašeg boravka u Hagu imali p riliku 21 

da se sretnete sa gospodinom Borov čaninom. Možete li mi re ći da li ste Vi, pre 22 

toga – zna či pre novembra pro…o… prošle godine imal… - da li s te poznavali 23 

gospodina Borov čanina? 24 
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O: Da. Zvani čno, dakle, li čno sam ga upoznao 2002. godine, kao jednog od 1 

učesnika  - a u čemu sam i ja u čestao / sic / - nau čno-stru čnog skupa posve ćenog 2 

problemima terorizma u svijetu. Taj skup je bio odr žan u Banja Luci. 3 

P: Hvala Vam najlepše. 4 

Izvinite. Samo radi zapisnika, koje se godine to, o vaj, ta…to - 5 

O: 2002. godine. 6 

P: Hvala Vam lepo. 7 

I sad, nakon susreta koji ste imali ovde u pritvos… pritvorskoj jedinici 8 

u Hagu, da li ste imali priliku da se ponovo susret nete sa gospodinom 9 

Borov čaninom? I ako jeste recite kada je to bilo i pod ko jim uslovima? 10 

O: Da, veoma kratko. Mislim po četkom leta ove godine, gospodina 11 

Borov čanca / sic / sam video na nekih par minuta prilikom njegovog b oravka, je li 12 

tako, u… posjete porodici, ne znam šta je sve ta čno bilo. I to je bio vrlo 13 

kratak… kratko vi ñenje u nekih par minuta, pet-šest. 14 

P: Možete li mi re ći gde se to odigralo? 15 

O: Zna či, susret se… do susreta je došlo ispred ku će na periferiji 16 

Bijeljine, u nekom selu, gdje vjerovatno žive rodit elji gospodina Borov čanina.  17 

P: Da li je još neko bio prisutan tom Vašem susretu ? 18 

O: Da, članovi tima Odbrane, koji su i sada u sudnici. 19 

P: Kažite mi još, kako je uopšte došlo do toga da V i tada budete u 20 

Bijeljini? 21 

O: Moja ro ñena sestra živi u Bijeljini. Bio sam, zna či, u posjeti 22 

porodici. U telefonskom razgovoru – s obzirom da sa m bio na tim prostorima – sa 23 

članovima tima Odbrane zamolio sam ih da mi omogu će i obezbede jedno kra će 24 
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putovanje koje je podrazumijevalo obilazak u krugu zna či, Bijeljina do 1 

Srebrenice i natrag. S ciljem, eto, čisto iz radoznalosti da vidim te prostore, 2 

iako sam i ro ñen na prostoru Bosne i Hercegovine, nikada nisam bi o u tim nekim 3 

malim gradi ćima. Nisam imao priliku. 4 

P: I, samo da ovu temu odvedemo do kraja. Izme ñu 2002. godine kada ste 5 

rekli da ste prvi put upoznali gospodina Borov čanina i dolaska ovde u Hag, da li 6 

ste sretali gospodina Borov čanina u tom periodu? 7 

O: Izme ñu – 8 

P: 2002. i 2007.? Zna či, od Banja Lu - 9 

O: Ne, apsolutno ne. 10 

G. LAZAREVI Ć: Moram samo da korigujem transkript. Dakle, u… na strani 34 11 

u redu 11, pitanje je bilo izme ñu "2002. i 2007." a ne "danas". 12 

P: I, samo još da završimo s ovom temom. Kako biste  Vi vaše poznanstvo 13 

sa gospodinom Borov čaninom okarakterisali? 14 

O: Pa, ako se radi o nekoliko vi ñenja, mogao bi’ ga okarakterisati jedva 15 

kao obi čno poznanstvo. 16 

P: Hvala Vam najlepše. 17 

Gospodine Bajagi ću, sada ću Vas pitati šta se nalazi pred Vama na stolu? 18 

O: Preda mnom se nalazi jedan primerak mog eksperts kog izveštaja. Jedan 19 

registrator sa dokumentima koji hronološki prate, j e li tako, moj izveštaj i još 20 

jedan registrator ima u torbi do, ali nemam prostor a da stavim sve ovde na sto. 21 

P: Hvala Vam najlepše. 22 

Možete li nam sada, samo ukratko, objasniti struktu ru Vaše ekspertize? 23 
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O: Kao što znamo, ekspertiza nosi naslov "Ministars tvo unutrašnjih 1 

poslova Republike Srpske, organizacija i nadležnost ", zna či, "1992.-1995. 2 

godine." A, prema priloženom sadržaju, u ekspertizi  vidi…vidite da ona ima pet 3 

poglavlja. 1. poglavlje – Opšti kontekst; 2. poglav lje – Nastanak i razvoj MUP-4 

a, Ministarstva unutrašnjih poslova Republike Srpsk e; 3. poglavlje – Rukovo ñenje 5 

i komandovanje u Ministarstvu unutrašnjih poslova R epublike Srpske; 4. poglavlje 6 

– Izveštavanj… Informisanje, Izveštavanje i informi sanje u Ministarstvu 7 

unutrašnjih poslova, i kona čno 5. poglavlje – Činovi i funkcionalne odz… oznake 8 

u Ministarstvu unutrašnjih poslova Republike Srpske . 9 

Naravno, pre ovih poglavlja, dat je jedan spisak ak ronima i skra ćenica 10 

da bi se mogao te čnije čitati tekst ovog izveštaja. 11 

P: Hvala Vam najlepše. 12 

I samo još jedno pitanje u vezi sa tim. Tih pet pog lavlja, da li ona 13 

sadrže neka podpoglavlja? 14 

O: U svakom slu čaju da. To su opšti naslovi, pet globalnih tema, zn ači 15 

pet poglavlja i svako od tih poglavlja, odnosno, pr va tri poglavlja imaju i 16 

svoje podcjeline. 17 

P: Hvala Vam najlepše. 18 

I sada bih hteo da pre ñem na sam predmet Vaše ekspertize. I Vi ste u 19 

vašoj ekspertizi – to je dokaz 4D499 – pod nazivom "Opšti kontekst" dali 20 

definiciju policije u paragrafu 4, to se nalazi na strani 4 na B/H/S-u, i na 21 

strani 4 na engleskom u e-courtu . Zna či, to je paragraf 4. 22 

I tu ste naveli da se policija može definisati kao organ državne vlasti 23 

čija je primarna funkcija održavanje javne bezbednos ti društvene zajednice, a 24 

čiju svr…svrhu poseduje zakonom data ovlaš ćenja, uklju čuju ći i primenu sile. 25 

Kažite mi sad, polaze ći od ove definicije, koja bi bila osnovna funkcija  26 

policije? 27 

 28 

 29 
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O: Pa, polaze ći od ove definicije ili… i mnoštva drugih pojmnovni h odre ñenja policije, 1 

u najopštijem smislu, osnovnu funkciju policije bi mogli definisati kao funkciju policije da 2 

štiti i služi. Odnosno, da realizuje poslove i zada tke, zna či, o čuvanja Javne bezbjednosti i 3 

mira, poretka itd. 4 

P: I, polaze ći od Vašeg iskustva, da li ova definicija koju ste dali specifi čna za 5 

policiju Republike Srpske ili je ta definicija univ erzalnog karaktera? 6 

O: Ne bih…ne bih želio da se shvati da je ovo defin icija karakteristi čna samo ili 7 

specifi čna za Republiku Srpsku, ova definicija može da se p rimeni - a radi se o jednoj radnoj 8 

definiciji, zna či, za potrebe ovog izveštaja – može da se primeni n a bilo koju policijsku 9 

organizaciju u svetu. 10 

P: Hvala Vam najlepše. 11 

I sada bih hteo da pogledamo u Vašoj ekspertizi, u ta čki 6 – to je strana 5… u e-coutru 12 

na B/H/S-u i 5 na engleskom. Zna či, osim osnovne funkcije prevencije i represije kri minaliteta, 13 

Vi ste naveli da policija ima i socijalno-uslužni s egment.  14 

Možete li nam re ći šta ste pod time konkretno podrazumevali? 15 

O: Pa ina če se u…u modernoj nau čnoj misli kaže da je policija dadužena / sic /, je li 16 

tako, da štiti i služi. Ovaj deo funkcije policije da štiti, zna či da se bavi javnim redom i 17 

mirom, suzbijanjem… prevencijom, suzbijanjem krimin aliteta i drugim poslovima koji joj se stave 18 

u nadležnost. A uslužno… socijalno-uslužni segment,  ili takva… takav dio policijske funkcije, 19 

podrazumjeva ono da služi i po… podrazumijeva nekol iko poslova i zadataka ili obaveza policije u 20 

zajednici. Možemo i da nabrojimo šta bi u to moglo spadati: to je pružanje pomo ći starim 21 

iznemoglim licima; pružanje pomo ći mla ñim licima, je li tako; pružanje pomo ći alkoholisanim i 22 

drugim licima koja se nalaze u nekom delikatnom sta nju; kao i promocija bezbednosti i edukacija 23 

šire društvene zajednice u toj oblasti. 24 

P: I, pogledamo sad samo ta čku 8 Vaše ekspertize, to je tako ñe strana 5 na B/H/S-u i na 25 

engleskom u sistemu e-courta , kažite mi šta su po Vašem mišljenju osnovne grupe  policijskih  26 

 27 

 28 
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zadataka? 1 

O: Pa, uz ovu uslužno… socijalno-uslužni segment, o dnosno, tu funkciju 2 

policije, druge dve grupe globalne zadataka, odnosn o, policijskih zadataka su 3 

sigurno održavanje reda i poretka i borba protiv kr iminala. 4 

P: Hvala Vam - 5 

O: Uopšte govore ći borba protiv kriminala. Zna či, prevencija i represija 6 

kriminala. 7 

P: Hvala Vam najlepše. 8 

O: Molim. 9 

P: I sada bih hteo da pre ñemo na jednu drugu temu, a to je bezbednost. 10 

Možete li nam re ći šta predstavlja generalno pojam bezbednosti? I ja  bih Vas 11 

uputio na paragraf 11, Vašeg izveštaja. 12 

G. LAZAREVI Ć: To je na strani 6 na B/H/S-u i tako ñe ista strana na 13 

engleskom. 14 

O: Paragraf 11 u mom izveštaju govori o sistemu nac ionalne bezbednosti 15 

koji zahteva, je li tako, i potpuno razumevanje poj ma bezbednosti. Bezbednost je 16 

zaista širok i teško d…definišu ći pojam, ali ja ću to pokušati u najkra ćim 17 

crtama. 18 

Bezbednost prevashodno ima dve strane, objektivnu i  subjektivnu stranu. 19 

U objektivnom smislu bezbjednost podrazumjeva odsus tvo pretnji po ste čene 20 

vrednosti za pojedinca, društvo itd. A, u subjektiv nom odsustvo straha od 21 

ugrožavanja tih ste čenih vrednosti ili gubljenja tih ste čenih vrijednosti. To je 22 

jedna / sic / veoma često koriš ćeno pojmovno odre ñenje bezbednosti u… unutar 23 

savremenih studija bezbednosti. 24 

Pored toga, bezbednost u svakom smislu podrazumeva i to da je on jedna 25 

od osnovnih ljudskih potreba, vrednosti i interesa.  I na kraju, bezbednost je 26 

sigurno jedan od osnovnih atributa države, jedna od  osnovnih funkcija države. 27 

P: I hvala Vam, najlepše. 28 

Naravno, ovo o čemu ste govorili povla či slede će pitanje a to je: šta  29 

 30 



Svjedok: Mladen Bajagić (otvorena sjednica)  Strana 26672 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 06.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

predstavlja sistem bezbednosti? 1 

O: S…svaka država da bi ispunila svoje funkcije zbo g kojih postoji, pa i 2 

u oblasti bezbednosti, mora da organizuje odre ñen sistem - kako ga ja ovdje 3 

nazivam sistem bezbjednosti kao podsistem ili deo s istema izvršne vlasti, koji 4 

podrazumeva oblik organizovanja funkcionisane / sic / društva. Odnosno, skup mera, 5 

aktivnosti i organizacija koje su zadužene - da ne bih baš citirao – za 6 

dostizanje, o čuvanje i unapre ñenje bezbednosti u punom smislu rije či, a to je 7 

poznatu u teoriji kao termin - nacionalna bezbednos t. 8 

G. LAZAREVI Ć: Hvala Vam lepo. I sada bih hteo samo da pogledamo  paragraf 9 

14 Vaše ekspertize, to je strana 5 u e-courtu  na B/H/S-u i 6, a na engleskom je 10 

strana 7. 11 

P: Šta nam možete re ći o subjektima sistema bezbednosti? Kakvu ste 12 

podelu Vi napravili u ovom paragrafu? 13 

O: Po…postoji mnoštvo razli čitih klasifikacija subjekata bezbjednosti, 14 

kao osnovnih elemenata svakog sistema bezbjednosti.  Ja sam u svom izveštaju 15 

naveo jednu od mogu ćih, da bi se što lakše mogao pratiti dalji sadržaj ove 16 

ekspertize, i po ovoj klasifikaciji ovde predloženo j subjekti sistema 17 

bezbednosti se mogu grupisati u tri… svrstati u tri  grupe. To su konvencionalni, 18 

nekonvencionalni i suplementarni subjekti sistema b ezbjednosti. 19 

P: Možete li nam, samo ukratko, re ći u vezi ova tri sistema? Kažite mi 20 

samo, ukratko, šta je to konvencionalni, šta je nek onvencionalni, šta je 21 

suplementarni? Koji su subjekti u okviru toga? 22 

O: U konvencionalne, dakle klasi čne, tradicionalne subjekte sistema 23 

bezbjednosti u svakom slu čaju ulaze Ministarstvo unutrašnjih poslova, odnosno   24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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policija, vojska kao drugi. Obavještajne, kontraoba vještajne i druge ustanove 1 

bezbednosti organizovanja u obaveštajno-bezbednosne  sisteme na nacionalnom 2 

nivou. Sudski sistem, tužilaštvo, carinski sistem, razne inspekcije kao i organi 3 

za izvršenje krivi čnih sankcija itd. 4 

U nekonvencionalne subjekte sistema bezbednosti mož emo svrstati 5 

zakonodavne organe, ovisno od prirode politi čkog sistema, je li tako, da li je 6 

parlament ili skupština. Izvršne organe, tako ñe ovisno koja je vrsta politi čkog 7 

sistema da li je to… ko je nosilac izvršne vlasti. Organi spoljnih poslova, 8 

zna či, Ministarstva spoljnih polova i to je to. 9 

Konačno, imaju ći u vidu onu… jednu od osnovnih funkcija policije a  to je 10 

ono pored štititi i služiti, postoje suplementarni subjekti sa kojima policija… 11 

i policija, a i drugi tradi… konvencio… nekonvencio nalni subjekti imaju odre ñene 12 

veze. U suplementarne subjekte sistema bezbednosti možemo ubrojiti lokalnu 13 

zajednicu i organe lokalne samouprave, javne službe , poslovne sisteme 14 

organizacije, obrazovne, nau čno-obrazovne institucije, nevladine organizacije, 15 

verske ustanove i same gra ñane. 16 

P: Hvala Vam najlepše. 17 

I a… u vezi sa tim, šta nam možete re ći o policiji kao subjektu sistema 18 

bezbednosti? 19 

O: Pa, policija je u sva… policija u svakom smislu predstavlja – bez 20 

obzira o kojoj državi se radi – jedan od osnovnih s ubjekata sistema 21 

bezbjednosti. Jednostavno ne postoji ozbiljna, mode rna država u svijetu koja 22 

nema svoju policijsku organizaciju. 23 

P: Hvala Vam najlepše. 24 

Vi ste u Vašem izveštaju u paragrafu 18, to se nala zi na strani 8 B/H/S 25 

verzije i strani 8 engleske verzije koristili termi n "Upravne radnje policije u 26 

redovnim uslovima". Možete li mi navesti šta se to smatra upravnim radnjama  27 

policije i na koji na čin se one klasifikuju? 28 

 29 

 30 



Svjedok: Mladen Bajagić (otvorena sjednica)  Strana 26674 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 06.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Pa, kao što sam rekao, sadržaj policijske funkci je, odnosno djelokrug 1 

rada i nadležnost rada policije detaljno su precizn o definisani razli čitim 2 

pravnim propisima.  Pored činjenice da ti pravni…pravni propisi, odnosno zakon i 3 

i podzakonski akti dalje, obrazlažu šta je nadležno st policije. Oni se tako ñe i 4 

bave definisanjem zakonskih ovlaš ćenja policije za preduzimanje upravnih radnji 5 

u izvršenju poslova i zadataka koji su u policijsko j nadležnosti. 6 

To su, ustvari, policijske dužnosti ili kako je to na mojim prostorima, 7 

je li tako, definisano kao policijska ovlaš ćenja. 8 

P: I ja bih sad hteo da malo pobliže objasnimo upra vne radnje policije 9 

Republike Srpske, bar one koje su postojale u - 10 

O: Ja se izvinjavam. Nisam odgovorio na… Je li može ? 11 

P: Izvite, ako sam Vas prekinuo. 12 

O: Nisam odgovorio na drugi deo pitanja.  13 

U nauci o policiji se govori da se polic… upravne r adnje policije mogu 14 

klasifikovati u dve osnovne grupe. To su upravne ra dnje policije koje se 15 

primjenjuju prema stvarima i upravne radnje policij e koje se primjenjuju prema 16 

licima. Posle ćemo, verovatno, detaljnije govoriti i o jednima i o  drugima. 17 

P: Hvala Vam najlepše i izvite još jednom ako sam V as prekinuo u Vašem 18 

odgovoru. 19 

A… možete li mi re ći, u vreme jula 1995. godine, koji je to bio propis  20 

koji je regulisao ovlaš ćenja policije Republike Srpske? 21 

O: To je bio Zakon o unutrašnjim poslovima iz 1994.  godine. 22 

P: Hvala Vam najlepše. 23 

G. LAZAREVI Ć: Sada bih hteo da pogledamo u e-courtu  dokaz broj 4D358. 24 

P: U Vašem registratoru to je tabulator broj 67. To  je … /ne čujno/ 25 

registrator. 26 

 27 
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O: Ja se izvinjavam. Da, našao sam taj tabulator. 1 

G. LAZAREVI Ć: I hteo bih prvo da pogledamo član broj 40 - . I hteo bih 2 

prvo da pogledamo član 40 ovog zakona – to je na stranama 4 / sic / u… na B/H/S-u, 3 

a na engleskom je strana 8. 4 

P: Imate li Vi pred sobom član 40 sada? 5 

O: Da. 6 

P: Možete li mi re ći, koja je to upravna radnja policije propisana 7 

članom 40? 8 

O: Članom 40 Zakona o unutrašnjim poslovima – kao što v idimo – propisano 9 

je ovlaš ćenje policije da… za izdavanje potrebnih nare ñenja gra ñanima, 10 

preduze ćima i drugim pravnim licima. 11 

G. LAZAREVI Ć: Hvala Vam najlepše. Pre ñimo sada na član 41 ovog zakona, 12 

to je na strani 4 na B/H/S-u… 13 

O: Da. 14 

P: …a na engleskom je to strane 8 i 9. Zna či, možete li mi re ći koja je 15 

to upravna radnja regulisana članom 41? 16 

O: Članom 41 predvi ñena je upravna radnja legitimisanja, odnosno, 17 

utvr ñivanja identiteta lica, po meni, i dovo ñenje lica nadležnom organu. 18 

P: Pogledajmo - 19 

O: Zna či, dva ovlaš ćenja su u članu 41. legitimisanje, odnosno 20 

utvr ñivanje identita lica i drugo je privo ñenje i dovo ñenje nadležnom orfganu. 21 

P: Hvala Vam najlepše. 22 

G. LAZAREVI Ć: Pogledajmo sada slede ći član, to je 42. Na B/H/S-u je to 23 

ista strana, na engleskom se nalazi na strani 9, u sistemu e-courta .  24 

P: Možete li mi re ći koja je to upravna radnja predvi ñena ovim članom? 25 

O: Ovim članom, zna či članom 42, predvi ñena je upravna radnja a…  26 

 27 
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obaveštenja i upozoravanja lica ili pozivanja lica radi obaveštavanja i davanja 1 

upozorenja. 2 

G. LAZAREVI Ć: Pre ñimo na član 43, on se nalazi na stranama 4 i 5 u 3 

verziji na B/H/S-u, a na engleskom je na stranama 8  i 10. 4 

P: O kojim se upravnim radnjama ovde radi? 5 

O: Ovde se radi o… u ovom, zna či u članu 43 ovog zakona radi se, na 6 

prvoj strani privo ñenje i zadržavanje lica. 7 

P: Hvala Vam najlepše. 8 

Pre ñimo sada na član 46., u verziji na B/H/S-u to se nalazi na stran i 5, 9 

u engleskoj na stranama 10 i 11. Zna či, član 46, koja je to upravna radnja koju 10 

je policija ovlaš ćena sa radi? 11 

O: Ovaj član predvi ña jednu od upravnih radnji dosta karakteristi čnu za 12 

većinu, verovatno, policija. Zna či, pravo upravne radnje da se ko… koristi tu ñe 13 

saobra ćajno sredstvo i sredstvo veze. Posluživanje, zna či, tu ñim saobra ćajnim 14 

sredstvom i sredstvom veze. 15 

P: I kažite mi, da li je to… na koji je na čin regulisano pitanje toga? 16 

O: Pa, to piše i ovde da u nekim iznimnim situacija ma pripadnici, zna či, 17 

policije Ministarstva unutrašnjih poslova mogu da s e posluže tu ñim prevoznim 18 

sredstvom, zna či privatnim prevoznim sredstvom, i sredstvom veze s  time da sve 19 

ono što bude neki materijalni trošak i to imaju oba vezu da posle nadoknade 20 

vlasniku tog sredstva – da li je veze ili prevoznog  sredstva. 21 

G. LAZAREVI Ć: Hvala Vam najlepše. 22 

Pre ñimo sada na član 48. To je tako ñe strana 5 na B/H/S-u, a na 23 

engleskom to je na strani 11. Koja je to upravna ra dnja koja je predvi ñena ovim 24 

članom? 25 

SVJEDOK: Prema članu 48 policija je ovlaš ćena da na upravnu radnju, 26 

/ sic /  koju možemo najkra će re ći da je to prikupljanje podataka i obaveštenja. 27 

 28 
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P: Hvala Vam najlepše. 1 

G. LAZAREVI Ć: I sada bih hteo da pre ñemo na član 50. To je na B/H/S-u na 2 

5. strani, a na engleskom na 11. strani u sistemu e-courta . 3 

P: Možete li mi sada re ći u vezi upravnih radnji predvi ñenih članom 50? 4 

O: Član 50 predvi ña upravne radnje, a to je upotreba sredstava prinud e i 5 

ovde se ona taksativno nabrajaju u ovom članu. Ja mogu i da i' kažem, to je: 6 

upotreba fizi čke snage, upotreba gumene palice, službenih pasa, v odenog mlaza, 7 

gasnog oružja, drugih gasnih sredstava itd. I kao… i sredstava za vezivanje. 8 

G. LAZAREVI Ć: I, pogledajmo sada slede ći član, to je član 51. On se 9 

nalazi na stranicama 5 i 6 na verziji u B/H/S-u, na  engleskom je to strana 12. 10 

P: Šta ovaj član predvi ña u pogledu upotrebe vatrenog oružja? 11 

O: Ovaj član 51, zna či, definiše ovlaš ćenje policije za upotrebu 12 

vatrenog oružja. I u članu se dalje – koliko nabrzinu vidim – preciziraju  uslovi 13 

pod kojima policija ima pravo da upotrijebi ovo ovl ašćenje. 14 

G. LAZAREVI Ć: I samo pogledajmo još član 52, koji je na slede ćoj strani. 15 

Tako ñe i na engleskom, na strani 12. 16 

O: Da? 17 

P: Možete li mi re ći samo šta predvi ña član 52? 18 

O: Član 52, u najslobodnijoj interpretaciji, podrazumev a neku proceduru 19 

upotrebe vatrenog oružja u smislu da se to vatreno oružje, je li tako, može 20 

upotrijebiti samo ako nijedno drugo sredstvo prinud e nije moglo efikasno da 21 

doprinese realizaciji policijskog zadatka. Kao i ob avezu svakog ovlaš ćenog 22 

službenog lica, zna či, koje ima pravo na nošenje i upotrebu vatrenog or užja da 23 

izda upozorenje pre njegove upotrebe. I da, je li t ako, pazi u skladu sa ovim  24 

 25 
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na sve druge zakonske uslove, je li tako, koji mora ju da se ispune da bi se 1 

vatreno oružje upotrebilo. 2 

P: Hvala Vam na…najlepše na ovome. 3 

I Vi ste nam tokom proofinga,  koji smo sa Vama imali, napomenuli da je 4 

ovaj zakonski tekst objavljen u avgustu 1995., ali,  tako ñer - što se može videti 5 

naravno iz preambule ovog propisa – ali da se i on samo ustvari pre čiš ćen tekst 6 

i da su to ustvari propisi koji su iza 1994. godine  bili na snazi i važili su i 7 

u julu 1995. godine. Je l' tako? 8 

O: Da. Da, da, to je… tako i piše "Zakon o unutrašn jim poslovima, novi 9 

pre čiš ćeni tekst", ali suština je to. 10 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, samo da razjasnim u 11 

transkriptu. Mislim da u verziji na engleskom stoji  "dopunjeni i revidirani 12 

tekst", a mi sugerišemo da bi ispravan prevod treba o da bude "konsolidovani 13 

tekst". 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] O tome ćemo se pobrinuti i hvala Vam 15 

što ste to primetili, gospodine Lazarevi ć.  16 

Možete nastaviti. 17 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 18 

P: [na B/H/S-u] I sada, kada smo prošli kroz neke o d propisa koji 19 

definišu ovlaš ćenja policije Republic…ke Srpske, mislio sam na ova j zakon koji 20 

smo upravo prošli. Možete li ga uporediti sa propis ima drugih zemalja koji 21 

regulišu istu materiju? Postoje li sli čnosti, razlike? 22 

O: Kako…kako da ne. Postoje čak i dva pristupa na koji na čin se regulišu 23 

upravne radnje policije u drugim policijskim organi zacijama u svetu. Negde se 24 

navode samo neke opšte, a posle se unutrašnjim prop isima definišu sve ostale 25 

specifikovane policijske… policijska ovlaš ćenja. Dok, postoje primeri koji 26 

izuzetno precizno, jasno nabrajaju more, more polic ijskih ovlaš ćenja koja 27 

njihove policije imaju u pojedinim zemljama. Čak se ta policijska ovlaštenja ne  28 
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definišu samo zakonom o policiji u drugim zemljama,  nego i nekim drugim 1 

zakonima. Zakon o borbi protiv organizovanog krimin ala, protiv terorizma itd. 2 

Neki od primera su dati u mom ekspertskom izveštaju . 3 

P: Hvala Vam najlepše. I sada bih hteo samo ako mož emo da pogledamo 4 

paragraf 33, Vašeg ekspertskog nalaza. 5 

G. LAZAREVI Ć: To je na strani 11, u sistemu is… e-courta  na B/H/s—u, na 6 

engleskom se nalazi na strani 12.  7 

I ja sam u tome pronašao termin "stanje državne nuž de". 8 

Možete li nam re ći šta podrazumevate pod stanjem državne nužde? 9 

O: Pa, stanje državne nužde kao neki institut nije samo svojstven 10 

prostorima na kojima se nalazi, je l' tako, Republi ka Srpska. Svaka država se 11 

može nalaziti u dva stanja – u mirnodobskom stanju i nekom vanrednom stanju, 12 

vanrednim okolnostima, odnosno, nemirnodobskom stan ju. Ta nemirnodobska stanja, 13 

ili nemirnodobske uslove u kojima se država na ñe, možemo nazvati stanje državne 14 

užd… nužde i ono podrazumeva nekoliko varijacija na  tu temu. 15 

P: Kažite mi, kako se ovaj termin "stanje državne n užde" može primeniti 16 

na situaciju u Republici Srpskoj u periodu 1992. go dina - 1996. godina? 17 

O: Svakako. Najekstremniji… najekstremnije varijaci je stanja državne 18 

nužde su stanje neposredne ratne opasnosti i ratno stanje. Ta dva oblika stanja 19 

državne nužde karakteristi čna su i za Republiku Srpsku u periodu 1992.-1995. 20 

godine. 21 

P: Hvala Vam lepo. 22 

G. LAZAREVI Ć: Sada bih hteo u sistemu e-courta  da pogledamo slede ći 23 

dokument, to je dokument 4D219.  24 

P: Kod Vas u tabulatoru on se nalazi pod brojem 2. 25 

G. LAZAREVI Ć: I ono što bih hteo da pogledam, to je na drugoj s trani na 26 

engleskom… na engleskoj verziji to je na strani četiri.  27 
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To je amandman 35 na Ustav Republike Srpske objavlj en u službenom glasniku 1 

Republike Srpske 11. novembar 1994. godine Sarajevo . Pogledajte sad, molim Vas, 2 

amandman 35. 3 

Na osnovu ovog amandmana, u čemu se… u čemu je razlika izme ñu stanja 4 

neposredne ratne opasnosti i ratnog stanja? 5 

O: Uopšte, razlika izme ñu stanja neposredne ratne opasnosti i ratnog 6 

stanja je u tome što ratno stanje podrazumeva ve ć otpo čete oružane sukobe na 7 

dijelu teritorije ili teritoriji jedne zemlje ili u  širem smislu. Dok stanje 8 

neposredne ratne opasnosti podrazumijeva prepoznava nje postojanja ozbiljne 9 

prijetnje od izbijanja oružanih sukoba. 10 

P: Hvala Vam lepo. 11 

I tu imamo, pod 3, i vanredno stanje. Možete li nam … a… možete li nam 12 

re ći šta predstavlja vanredno stanje shodno ovom amand manu? 13 

O: Pa, podrazumeva, zna či, odstupanje od normalnog funkcionisanja 14 

ustavni /nerazgovijetno/, zna či ugrožavanje bezbjednosti ljudskih prava i 15 

sloboda ta čno po amandmanu 35 to zna či. 16 

P: I, pogledajmo stav 2 amandmana 35. Ta… kažite mi  u kojoj meri se 17 

proširuju ovlaš ćenja predsednika Republike Srpske u odnosu na druge  organe 18 

republike kao što je na primer skupština? 19 

O: S obrijom / sic / da znamo prvo ta čku 1, da Narodna skupština ovde 20 

odlu čuje o ratu i miru. U ta čki 2 ovog amandmana, se kaže da u slu čaju 21 

nemogućnosti narodna skupština da… da se sastane Narodna s kupština - što se 22 

konstatuje na osnovu izjave predsjednika – ratno st anje, neposrednu opasnost 23 

progašava predsednik Republike. U tom smislu i on d obiva po amand…mand…manu 24 

ovlaš ćenja da proglašava neposrednu ratnu opasnost i ratn o stanje. 25 

P: Hvala Vam najlepše. 26 

I, do sada smo govorili o ustavnim amandmanima i 19 94. godini kada su 27 

oni doneti, a možete li mi samo re ći da li je stanje državne nužde – o kome smo  28 
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prethodno govorili – postojalo u Republici Srpskoj i pre 1994. godine? 1 

O: Stanje državne nužde postojalo je u Republici Sr pskoj pre 1994. 2 

godine, i to u obliku neposrednog ratnog, zna či, stanja neposredne ratne 3 

opasnosti. Ja mislim, ne znam ta čno da se radi o aprilu 1992. godine kada je na 4 

teritoriji tadašnje s…Srpske Republike BiH, posle R epublike Srpske proglašena 5 

neposredna ratna opasnost. Mislim čak da se radi o dokumentu, da sam ga čitao, 6 

da je 15. april u pitanju. 7 

P: Hvala Vam lepo. 8 

G. LAZAREVI Ć: 'Ajte onda da pogledamo taj dokument u sistemu e-courta , 9 

to je 4D527. 10 

P: To se nalazi u Vašem registratoru, tabulator bro j 3. Da li je to 11 

odluka o kojoj ste govorili? 12 

O: Da. Vidimo u drugom redu odluku o proglašenju ne posredne ratne 13 

opasnosti i mobilizaciji TO na c…celokupnoj teritor iji SR BiH i imam dobru 14 

memoriju, 15. april je 1992. godine. 15 

P: Hvala Vam najlepše. 16 

A… stanje državne nužde o kome ste govorili, da li se ono odražava i na 17 

policiju, u smislu njenih ovlaš ćenja, odnosno upravnih radnji o kojima smo 18 

govorili? 19 

O: Da. Pa ka… pa kako da ne. U svakom slu čaju, bilo koje stanje državne 20 

nužde izaziva direktne posljedice po rad i funkcion isanje organa državne uprave. 21 

Takav je slu čaj i sa policijom koja je u takvim situacijama, je li tako, nekim 22 

drugim zakonskim propisima u odnosu na proglašeno r atno stanje, zna či, zakonskim 23 

propisima dobila i neka posebna… posebne zadatke, a  s tim u vezi i posebne… 24 

pravo na izvršenje posebnih upravnih radnji, odnosn o ovlaš ćenja. 25 

 26 
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P: A… možete li se… možete li mi samo re ći koji je to bio zakon koji je 1 

propisivao delovanje i rad policije u situacijama d ržavne nužde? 2 

O: To je Zakon o primeni zakona o unutrašnjim poslo vima u vreme 3 

neposredne ratne opasnosti, ratnog stanja, iz novem bra 1994. godine, ta čnije, 4 

29. novembra. 5 

P: Hvala Vam najlepše. 6 

Mi ćemo se tokom vašeg ispitivanja više puta pozivati n a ovaj zakon, ali 7 

bih hteo da Vam samo postavim jedno generalno pitan je u vezi sa tim. Da li su 8 

upravne radnje koje ovaj zakon predvi ña trajnog karaktera? 9 

O: Ne. Kao što se i stanje državne nužde smatra pri vremenim, bez obzira 10 

o kom se obliku radi - ratnom stanju ili stanju nep osredne ratne opasnosti – 11 

tako zakon definiše sve upravne radnje policije koj e taj novi zakon donosi vrede 12 

samo dok traje takvo stanje državne nužde. Zna či, sta… ratna… ratno stanje, 13 

neposredna ratna opasnost. Po prekidu, je li tako, tih oblika stanja državne 14 

nužde, policija nema dalje na t… pravo na takva ovl ašćenja. 15 

P: Hvala Vam. I da bi razumeli o čemu se ovde govori, ja bih Vas uputio 16 

na fusnotu 20 Vašeg ekspertskog izveštaja. 17 

G. LAZAREVI Ć: Ona se u sistemu elektronske sudnice nalazi na st ranama 12 18 

i 13, dok se u engleskoj verziji nalazi na strani 1 3. 19 

P: Možete li mi re ći koje su to najkarakteristi čnije upravne radnje koje 20 

predvi ña Zakon o primeni zakona on… unutrašnjim poslovima?  21 

O: Prema zakonu koji ste spomenuli, ja sam u svom e kspertskom izveštaju 22 

izdvojio neke najkarakteristi čnije situacije, odnosno, dopunjene ili nove 23 

upravne radnje. I ovde sam ih, zna či, taksativno nabrojao. Mogu to i sada da 24 

uradim:  25 

1) To je zabrana svih prilaza ode ñenom lokalitetu ili objektu i 26 

onemogućavanje napuštanja tog lokaliteta ili objekta bez od obrenja. Okay. 27 

P: Osim nje, izvedite - 28 

O: Ova upravna radnja nije predvi ñena redovnim zakonom. Radi se o sasvim  29 
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 novoj - 1 

2) Uvo ñenje posebno režima saobra ćaja za motorna vozila na odre ñenim 2 

podru čjima, lokalitetima. Tako ñe, sasvim nova upravna radnja. 3 

3) Zabrana nošenja, upotreba… i upotrebe oružja i m unicije, ekplozivnih 4 

materija na javim mjestima osim za službena lica, a ko ih nose u skladu sa 5 

pravilima vršenja svoje službe. Nešto izmjenjena up ravna radnja koja ve ć 6 

postoji, je li tako. Znamo da policija ima pravo no šenja oružja.  7 

4) Zabrana to čenja, konzumiranja alkoholnih pi ća na javim mjestima. 8 

Tako ñe, sasvim nova upravna radnja. Obu… 9 

5) Obustavljanje prevoza i prometa oružja, eksplozi vnih materija na 10 

odre ñenim lokalitetima, osim za potrebe vojske i Minista rstva unutrašnjih 11 

poslova. Nešto modifikovana, izmenjena upravna radn ja u odnosu na redovne.  12 

6) Nare ñivanje licima boravka na odre ñenom mjestu ili zabrana 13 

nap…napuštanja odre ñene…odreñenog prostora sa obavezom javljanja policiji. Nova 14 

upravna radnja koja nije predvi ñena prethodnim za… zna či zakonom u mirnodobskim 15 

uslovima. 16 

7) Je zabrana prelaska državne granice, osim za jed nu užu kategoriju 17 

lica i to je tako ñe nova upravna radnja. Po 8…  18 

8) Je otkaz boravka odre ñenim kategorijama lica, tako ñe nova upravna 19 

radnja. Dalje imamo preduzimanje…  20 

9) Preduzimanje odre ñenih mjera prema pojedinim fizi čkim i pravnim 21 

licima kojima se odstupa od na čela nepovredljivosti, je li tako, nekih sloboda, 22 

privatne prepiske itd. Dopunjena, modifikovana upra vna radnja. Imamo pozivanje 23 

lica radi obaveštenja i upozorenja, njihovo prisiln o dovo ñenje bre… bez 24 

prethodnog pismenog pozivanja, dopunjena, modifikov ana. Odre ñivanje mjera 25 

 26 

 27 

 28 
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zadržavanja lica je slede ća, kao i vršenje legitimisanja, pretres stana, zna či, 1 

stana i lica uz obaveznu pripravnost oružja za even tualnu upotrebu. Redovna 2 

upravna radnja, odnosno ovlaš ćenje policije dopunjeno specifikum obaveznosti 3 

pripravnosti oružja za eventualnu upotrebu. 4 

P: Hvala Vam, gospodine Bajagi ću. Ovaj, samo radi zapisnika, govorili 5 

smo o fusnoti 20 iz Vašeg izveštaja, pošto u sistem u e-courta  izgleda pogrešna 6 

strana bila prikazana, a ovo je sad obi čno vreme kada uzimamo pauzu. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U čemu je stvar? 8 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Sad je 12.00h. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Čuo sam, ali ima li neki problem? 10 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Strana 47, red devet kaže fusn ota 20 na 11 

engleskom. To je na strani navodno 13, a ustvari je  na strani 10. 12 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Stvar je u tome što to nisu 13 

odgovaraju će strane u izveštaju, te strane koje su na e-courtu . 14 

... Po četak pauze u 12.01h 15 

... Sjednica nastavljena u 12.23h 16 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. Izvolite sesti. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Lazarevi ću. 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 1 

P: [na B/H/S-u] Gospodine Bajagi ću, ja sam, ovaj, upravo završio sa 2 

jednim delom Vaše ekspertize kada smo uzeli ovu pau zu. I sada bih hteo da pre ñem 3 

na drugo poglavlje iz Vaše ekspertize, a to je "Nas tanak i razvoj MUP-a 4 

Republike Srpske" i kroz ovu temu ćemo malo brže pro ći. 5 

Vi ste u poglavlju koje nosi naslov "Opšti okvir" -  i to je u ta čki 39 6 

Vašeg izveštaja, to se nalazi na strani 14 u e-courtu u verziji na B/H/S-u, a 7 

tako ñe na strani 14 u verziji na engleskom jeziku – nave li veliki broj 8 

dokumenata i doga ñaja koji su po Vašem mišljenju imali poseban zna čaj za period 9 

1991. dre… 1992. i genezu krize u Bosni. 10 

Ja ne želim sada da s Vama prolazim kroz sve ove de love Vaše ekspertize. 11 

Samo bih Vas molio da nam kažete – na osnovu ove ta čke 39 – koje su to 12 

okolnosti, prema Vašem mišljenju, koje su presudno uticale na odluku o 13 

formiranju MUP-a Republike Srpske, tadašnje ustvari  Srpske Republike Bosne i 14 

Hercegovine, a koji je kasnije postao MUP Republike  Srpske? 15 

O: Pa, ovde je napravljen jedan spisak nekih dokume nata koji tretiraju 16 

opštu politi čku situaciju na prostorima, je li tako, bivše Jugos lavije i 17 

tadašnje Bosne i Hercegovine. Iz tog konteksta mogu  da se izvuku i neki 18 

dokumenti koji su, izme ñu ostalog, uticali na opredeljenje da do ñe do, je li 19 

tako, prvo stvaranja prvih obrisa, zna či, Ministarstva unutrašnjih poslova 20 

današnje Republike Srpske. 21 

P: Kažite mi sad, prema Vašem mišljenju, kakav je b io zna čaj 22 

Cutileirovog plana? A posebno činjenice odustajanja od ve ć dogovorenog plana od 23 

strane tadašnjeg predsednika Socijalisti čke Republike Bosne i Hercegovine Alije 24 

Izetbegovi ća? 25 

O: Pa, Cutileirov pra… plan u jednom dužem procesu svog finalnog 26 

donošenja sigurno predstavlja jednu osnovu koje su se držale sve politi čke  27 

 28 
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strane u Bosni i Hercegovini, kao bazu za organizac iju svojih organa državne 1 

uprave, pa i Ministarstva unutrašnjih poslova. Cuti leirov plan – prema onoj 2 

verziji koju sam imao prilike da čitam – u svom poglavlju D, govori o pravu tri 3 

entiteta u okviru jedinstvene Bosne i Hercegovine z a osnivanje organa državne 4 

uprave, a time i Ministarstva unutrašnjih poslova, kao posebnog organa državne 5 

uprave.  6 

I taj plan je u prvi mah bio prihva ćen od sve tri strane koje su bili 7 

akteri tadašnje politi čke krize u Bosni i Hercegovini. U svakom slu čaju, prvo 8 

prihvatanje, pa odustajanje jedne strane, dakle, ta da gospodina Alije 9 

Izetbegovi ća od toga, sigurno je imao, je li tako, taj čin negativnan / sic / 10 

odjek kod ostalih strana i odrazio se onako kako se  odrazio. 11 

P: Ja m…mislim da nije neophodno da gledamo sada Cu tileirov plan. 12 

G. LAZAREVI Ć: Samo radi zapisnika, da konstatujemo da se radi o  13 

dokumentu koji se ve ć nalazi u sistemu e-courta,  i koji je ve ć bio koriš ćen pred 14 

ovim Sudom. To je 4D169, ili prevod koji se može na ći pod 1D1156. 15 

P: A dokument koji bih ja hteo sa Vama da pogledam i koji bi hteo da 16 

čujem Vaš komentar tog dokumenta je 4D174, to je u V ašem registratoru tabulator 17 

broj 4. I radi opisa, radi se o depeši sa kolegijum a MUP-a Bosne i Hercegovine 18 

od 01.04.1992. godine. 19 

P: Možete li mi - 20 

O: Da, vidimo taj dokument. 21 

P: - možete li mi re ći, kakav je Vaš komentar ovog dokumenta? O čemu on 22 

govori? 23 

O: U najkra ćem, ovaj dokument govori o sastanku stru čnog kolegija 24 

tadašnjeg Ministarstva unutrašnjih boslo…poslova Bo sne i Hercegovine na kome se  25 

 26 
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govori o upravo tom sarajevskom planu i mogu ćoj implementaciji Cutileirovog 1 

plana, a u smislu otpo činjanja, na neki na čin, decentralizacije Ministarstva 2 

unutrašnjih poslova na tri entitetske cjeline i stv aranja zasebnih Ministarstava 3 

unutrašnjih poslova. S obzirom na strukturu, je li tako, zaposlenih u 4 

Ministarstvu unutrašnjih poslova, pa je na najvišim  funkcijama primetno je da su 5 

na sastanku prisustvovali najviši funkcioneri Minis tarstva unutrašnjih poslova 6 

Bosne i Hercegovine u vrijeme po čev od ministra, zamenika i svih onih drugih 7 

funkcionera koji su činili stru čni kolegij. 8 

P: I pogledajte samo… izvinite, pogledajte samo u p rvom delu ove depeše, 9 

možete li mi re ći kakve su bile generalne postavke pripadnika tadaš njeg 10 

kolegijuma Ministarstva unutrašnjih poslova Bosne i  Hercegovine? 11 

O: Pa, generalne…generalne postavke ti ču se toga da se bilo ve ć 12 

pristupilo nekim prvim fazama reorganizacije organa  unutrašnjih poslova i 13 

njihovih službi bezbednosti. To je osnovno. I na ko legijumu je ve ć, je li tako, 14 

upoznato da su ve ć napravljeni, je li tako, odre ñeni zakonski temelji udareni 15 

Ministarstvu unutrašnjih poslova srpske strane, odn osno, Srpske Republike Bosne 16 

i Hercegovine. 17 

P: Hvala Vam najlepše. 18 

Vi ste u paragrafima 46 do 53, to se nalazi na stra nama 16 do 18 Vašeg 19 

ekspertskog nalaza na B/H/S-u, na engleskom su to s trane od šezdes… 16 do 19 u 20 

sistemu e-courta,  govorili o procesu nelegalnog naoružavanja pripadn ika SDA kao 21 

jednom od razloga koji su doveli do osnivanja Minis tarstva unutrašnjih poslova 22 

tadašnje Srpske Republike Bosne i Hercegovine. I u tom smislu ste analizirali 23 

razne knjige i dokumenta koja su sadržana u fusnota ma u ovim relevantnim 24 

paragrafima Vaše ekspertize.  25 

Možete li nam samo ukratko - ja ne želim da se na o vome previše 26 

zadržavamo - re ći o ovoj pojavi? Dakle, govorimo o naoružavanju pri padnika SDA, 27 

kako je ova pojava uticala na stanje bezbednosti u Socijalisti čkoj Republici 28 

Bosni i Hercegovini? 29 
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O: U svakom slu čaju, razlozi za nastanak MUP-a, pa time i uzimanje u 1 

obzir Cutileirovog plana ne čanči / sic / da su to jedini razlozi produbljivanja 2 

krize. Jedan od razloga je sigurno i aktivnosti ope rativne sve tri strane na 3 

terenu.  4 

Jednu od tih aktivnosti sam posebno ovde uzeo /nera zgovijetno/ jer se 5 

ti če o analizi razloga stvaranja prvih državnih organa  budu će Republike Srpske, 6 

a to je činjenica o tajnom, ilegalnom naoružavanju odre ñenih formacija na 7 

prostoru Bosne i Hercegovine još tokom 1991. godine  i neposredno pred prole će 8 

1992. godine. Sigurno je da su takve činjenice koje nisu mogle ostati u potpunoj 9 

tajnosti presudno uticale na pogoršanje bezbednosne  situacije i time na 10 

opredeljenje, je li tako, da se krene u realizaciju  projekta osnivanja na - u 11 

skladu sa onim zakonima koji su donijeti – osnivanj e Ministarstva unutrašnjih 12 

poslova Republike Srpske. 13 

P: Vi ste dalje u vašoj ekspertizi govorili i o akt ivnostima HDZ kao 14 

politi čke stranke hrvatskog korpusa u Bosni i Hercegovini i njihovim težnjama za 15 

politi čkom i svakom drugom diferencijacijom od centralnih vlasti u Sarajevu u 16 

paragrafima 54 do 59, Vaše ekspertize. Radi se o st ranama 18 i 19, u verziji na 17 

B/H/S-u, a stranama 19 i 20, na engleskom jeziku. 18 

I moje pitanje je isto kao i prethodno, kako su ove  aktivnosti - 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ću, prevodioci Vas 20 

mole da kada čitate transkript, čitate malo sporije. 21 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se, pazi ću. 22 

G. LAZAREVI Ć: [na B/H/S-u] Zna či, radi se o stranama 18 i 19 u e-courtu , 23 

to je verzija na B/H/S-u, a strane 19 i 20 na engle skom jeziku, tako ñe u e-24 

courtu . 25 

 26 
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P: Gospodine Bajagi ću, da li je potrebno da ponovim pitanje? 1 

O: Ne. 2 

P: Hvala Vam lepo. Onda Vas molim da odgovorite. 3 

O: Pa, kao što i piše u pojedinim paragrafima moga izveštaja, obratio 4 

sam pažnju i na, zna či, tre ću stranu, koja ima odre ñen udjel u genezi i 5 

generisanju krize u Bosni i Hercegovini. To je da k ažemo, uslovno re čeno, 6 

hrvatska strana. Zbog… meni je to bilo posebno indi kativno zbog godina i datuma 7 

kada se spominju prvi neki politi čki državni organi u okviru hrvatskog korpusa. 8 

Posebno činjenica da se ve ć 1990. godine govori o postojanju neke Herceg Bosne , 9 

kao i činjenica da su i oni pravili svoju… svoje vojne i b ezbjednosne formacije 10 

tipa Hrvatskog vije ća odbrane itd. 11 

U svakom slu čaju, kao što je to bilo i za ovu… centralne vlasti u 12 

Sarajevu, tako se govori i o hrvatskim, zna či, nastojanjima za nekom politi čkom 13 

i svakom drugom diferencijacijom. I sve su to uzroc i zbog kojih se može… koji se 14 

mogu u…uvesti u kontekst, je li tako, razloga do ko jih je došlo / sic /, je li 15 

tako, i aktivnosti koje je preuzela tre ća, srpska, strana. 16 

P: Sada bih hteo da pre ñemo na slede ću temu Vaše ekspertize, a to je 17 

nastanak i razvoj MUP-a Republike Srpske u periodu 1991.-1993. godina. I u vašoj 18 

ekspertizi, on je obra ñen u paragrafima 60 do 91, i ja ću sa Vama pro ći kroz 19 

samo nekoliko detalja i dokumenata. 20 

Pogledajte prvo, molim Vas, paragraf 61 Vaše eksper tize. 21 

G. LAZAREVI Ć: To se nalazi u sistemu e-courta  na strani 20, a na 22 

engleskom to se nalazi na strani 21. 23 

P: Vi tu kažete da su sve tri vladaju će nacionalne stranke nastojale 24 

ostvariti što dominantniji uticaj na MUP tadašnje S ocijalisti čke Republike Bosne  25 
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i Hercegovine. Možete li mi ovo samo malo pobliže o bjasniti? 1 

O: Kako da ne. Pa, s obzirom na me ñustrana čki dogovor koji je postignut 2 

na vrhu politi čke državne vlasti u Bosni i Hercegovini, u to vrije me, na takav 3 

način su dijeljene po ta čnim procentima i funkcije u pojedinim organima drža vne 4 

uprave. I pored tog strana čkog dogovora, me ñustrana čkog dogovora, dolazilo je do 5 

kršenja, iz razli čitih razloga, tog dogovora gdje su sve tri, je li t ako, 6 

stranke, odnosno, kadrovi koje su delegirale sve tr i nacionalne stranke u 7 

Ministarstvu unutrašnjih poslova nastojale zauzeti što bolju poziciju, ili a…a…a 8 

ravnopravno nastojati ostvariti što ve ći uticaj na ka… ukupnu kadrovsku politiku 9 

u Ministarstvu unutrašnjih poslova tadašnje SR Bosn e i Hercegovine. 10 

Dakle, to je bio jedan proces koji je ravnopravno b io usmeren ka tom ka… 11 

kadrovskoj problematici od sve tri strane. 12 

P: Vi ste, dalje u svom nalazu, govorili o popuni k adrova Ministarstva 13 

unutrašnjih poslova i ulozi SDA u slanju pripadnika  muslimanskog nacionalnog 14 

korpusa na obuku za policajce u Hrvatsku. Možete li  mi re ći na koji se na čin ova 15 

pojava odražavala na ukupnu bezbednosnu situaciju u  Bosni i Hercegovini? 16 

O: Pa, prvo, Ministarstvo unutrašnjih poslova tadaš nje Bosne i 17 

Hercegovine je, zna či, organ državne uprave i dio je izvršne vlasti i i zvršna 18 

vlast ima pravo da daje generalne smjernice o kadro vskoj politici unutar 19 

Ministarstva unutrašnjih poslova. Veoma je indikati vno da su samostalno 20 

politi čke stranke, odnosno, u ovoj situaciji Stranka demok ratske akcije 21 

ostvarivala odre ñen, čak i presudan uticaj na upravu za kadrove tadašnjeg  22 

Ministarstva unutrašnjih poslova u Bosni i Hercegov ini. O tome sam i naveo par 23 

nekih konkretnih primera u ovom izveštaju. 24 

P: Ja bih hteo samo jedan da pogledamo. 25 

G. LAZAREVI Ć: Radi se o dokumentu 4D167 i ako možemo da pogleda mo taj 26 

dokument u sistemu e-courta . 27 

 28 
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P: Radi se o depeš… Stanice javne bezbednosti Bratu nac od 16.03.1992. U 1 

Vašem registratoru to je tabulator broj 5. 2 

Možete li nam re ći o čemu se radi u ovom dokumentu? Kakav je vaš 3 

komentar? 4 

O: Dokument je jedan od na čina izveštavanja, je li tako, više 5 

organizac…, zna či, višeg nivoa organizacije u odnosu na Stanicu jav ne 6 

bezbjednosti Bratunac. Govori se upravo o odre ñenom broju vojnih obveznika 7 

muslimanske nacionalnosti koji su boravili na obuci  u tada još Socijalisti čkoj 8 

Republici Hrvatskoj, u okviru MUP-a Hrvatske.  9 

Pa, čak ovde na čelnik, je li tako, ili… zna či, Stanice javne 10 

bezbjednosti a…a navodi specifikovano da ne zna po čijem nalogu i preporuci su 11 

ti vojni obveznici iz Bratunca bili na nekim obukam a u MUP-u Hrvatske. I, 12 

iznosi, je li tako, procjenu da gra ñani srpske nacionalnosti nemaju poverenja u 13 

takve… takva lica, s obzirom na njihovu mogu ćnost angažovanja u rezervnom 14 

sastavu milicije itd. 15 

P: I, samo ako možete da mi kažete ko je potpisao o vaj dokument? 16 

O: Dokument je potpisao tadašnji na čelnik Stanice javne bezbjednosti 17 

Hodži ć Senad, koliko ja vidim na dokumentu. 18 

P: Pre ñimo sada na slede ći. I Vi ste u vašoj ekspertizi u paragrafu 74, 19 

on se nalazi u isp… sistemu e-courta  na stranama 23 do 25, u engleskoj verziji u 20 

e-courtu  25 i 26. 21 

Vi ste naveli klju čne propise koji su definisali nastanak i status 22 

Ministarstva unutrašnjih poslova Republike Srpske i  ja bih hteo da pro ñemo kroz 23 

neke od njih. 24 

G. LAZAREVI Ć: Prvi dokument koji bih hteo da pogledamo je dokum ent 25 

4D168. 26 

P: U Vašem registratoru on se nalazi pod tabulatoro m broj 6, a to je 27 

Ustav Srpske Republike Bosne i Hercegovine. 28 
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I ja bih hteo sada da pogledamo, glava 4, član 68.  1 

G. LAZAREVI Ć: To su strane 5 i 6 ,u sistemu e-courta  i na B/H/s-u i na 2 

engleskom. 3 

P: I sada bih hteo samo prvo da pogledamo naslov ov e glave. 4 

O: Da. 5 

P: Možete li mi re ći koji je naslov ove glave u kojoj se nalazi član 68. 6 

O: Da. Dakle, radi se o 4. glavi Ustava Srpske Repu blike Bosne i 7 

Hercegovine iz 1992. godine, koji je naslovljen ka "Prava i dužnosti Republike". 8 

P: Hvala Vam lepo. 9 

I pre ñimo sada na član 68, i to ta čku 2. Dakle, šta shodno ovom članu… 10 

šta je - 11 

O: Pa, prema članu 68, obaveza Republike je da ure ñuje, obezbe ñuje, je 12 

li tako, izme ñu ostalog, navodi se od 1 do 15 razne oblasti život a, a pod 2 su 13 

navedeni, zna či, odbrana i bezbednost Republike što je, zna či, direktno u vezi 14 

sa Ministarstvom unutrašnjih poslova.  15 

P: I pogledajmo samo još, ovaj, ta čku 13, to je na slede ćoj strani. 16 

O: Ta čka 13, zna či, obaveza Republike da obezbe ñuje i ure ñuje 17 

organizaciju, nadležnost i rad državnih organa. 18 

P: Kažite mi, sada, kakvo je Vaše shvatanje ovih od redbi Ustava koje smo 19 

upravo imali prilike da pogledamo, u smislu organiz acije, odnosno, or… stvaranje 20 

i organizacije Ministarstva unutrašnjih poslova Rep ublike Srpske? 21 

O: Pa, ako je država, pa i tada Srpska Republika Bo sne i Hercegovina 22 

imala obavezu i pravo da ure ñujem obezbje ñuuje odre ñene oblasti… funkcionisanja 23 

odre ñenih oblasti života u državi, sigurno je da je odbr ana i bezbenost 24 

republike - vidimo i po tome kako su poredani - spa da u neki dominantni posao 25 

svake države pa i tadašnje SR BiH. I ako to ure ñuje, zna či da Republika ima  26 

 27 
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pravo da osniva, onda, odmah shodno i ovoj ta čki 13 i organizuje odre ñene organe 1 

koji će se baviti, je li tako, poslovima bezbjednosti. 2 

P: Hvala Vam najlepše. Hteo bih sada da pre ñemo na slede ći dokument. 3 

G. LAZAREVI Ć: To je Zakon o Vladi republike srpskog naroda u Bo sni i 4 

Hercegovini. U e-courtu  to je dokument 4D173. 5 

P: A kod Vas u registratoru to je tabulator broj 7.  6 

G. LAZAREVI Ć: I, hteo bih da pogledamo prvu… pogledamo glavu 2,  član 6 7 

Zakona o Vladi. To je na strani 1, u sistemu e-courta  na B/H/S-u, na engleskom 8 

to je na strani 2. 9 

P: Imate li pred sobom član 6? 10 

O: Da, imam. Otvorio sam. 11 

P: Dakle, recite mi sad, iz ovog člana 6, iz 1. stava /…/ šta možete 12 

re ći o tome? 13 

O: Pa, vidi se da shodno članu 5 da Vladu sa činjavaju predsednik, dva 14 

podpredsednika kao i trinaest članova ministara. U članu 6 se dalje specifikuje 15 

da se iz redova člana Vlade / sic / iz stava 1 prehodnog člana imenuju ministri za 16 

unutrašnje poslove, narodnu odbranu, pravdu, finans ije, inostrane poslove, 17 

privredu, poljoprivredu, šumarstvo i vodoprivredu, prostorno ure ñenje, 18 

gra ñevinarstvo i zaštitu okoline, saobra ćaj i veze, razvoj, nauku i tehnologiju 19 

itd. 20 

P: Ja s… se plašim, mislm da ste malo prebrzo govor ili - 21 

O: Mogu… mogu i ponoviti, izvinjavam se. 22 

P: Možete li samo navesti koji su to, ovaj, minista rstva koja se 23 

obrazuju…  24 

/govornici govore istovremeno/ 25 

O: Dakle, po ovome - 26 

P: … republike Srp… tadašnje republike srpskog naro da u Bosni i 27 

Hercegovini 28 

O: Dakle, to je 13 ministarstava, možemo da ih nabr ojimo: Ministarstvo 29 
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unutrašnjih poslova, Ministarstvo narodne odbrane, Ministarstvo pravde, 1 

Ministarstvo finansija, Ministarstvo inostranih pos lova, Ministarstvo privrede, 2 

Ministarstvo poljoprivrede, š…šumarstva i vodoprivr ede… 3 

P: Izvinite, ne bih da Vas prekidam… 4 

O: … itd. Mislim da je ovo zna čajno, ovih prvih nekoliko, a ne sve. 5 

P: Pre ñimo sada na slede ći dokument. 6 

G. LAZAREVI Ć: To je dokaz 4D170 i radi se o Zakonu o državnoj u pravi od 7 

23.03.1992. godine, i hteo bih da pogledamo, zna či glavu 4, član 19. Strana je 8 

tri na verziji u B/H/S-u, a na engleskom to je tako ñe strana tri. 9 

P: U Vašem registratoru, dokument tab  broj 8. Imate li dokument pred 10 

sobom? 11 

O: Imam, samo da ponovimo koji član Vas interesuje? 12 

P: Član 19. 13 

Hvala Vam, možete li m… možete li mi re ći šta reguliše član 19? 14 

O: Dakle, u poglavlju 4, organizacija organa uprave , član 19 definiše da 15 

organi uprave se obrazuju kao ministarstva, sekreta rijati i uprave. Zna či tri 16 

vrste državnih organa predvi ña ovaj Zakon o državnoj upravi, to su 17 

sekretarijati… ministarstva, sekretarijati i uprave . 18 

P: I kažite mi samo, domen unutrašnjih poslova - 19 

O: Pa, i ovo je jedan od -  20 

P: - koji na čin on i organizovan shodno ovom propisu. 21 

O: Pa, zajedno sa Zakonom o Vladi, zakon o državnoj  upravi. Preciznije, 22 

kroz ovaj član definiše, zna či, i daje zakonski osnov za osnivanje Ministarstva 23 

unutrašnjih poslova tada Srpske Republike BiH, posl e Republike Srpske, je li 24 

tako? 25 

 26 
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G. LAZAREVI Ć: I, pogledajmo samo slede ći dokument, to je Zakon o odbrani 1 

4D181. 2 

P: To je tabulator 68 kod Vas, od 01.06.1992. godin e. 3 

G. LAZAREVI Ć: Zna či, član na koji bi' hteo da skrenem Vašu pažnju nalazi 4 

se u sistemu courta  na strani 2 verzije na B/H/S-u, a na engleskoj na strani dva 5 

i tri. 6 

P: I on reguliše, možete li mi re ći, koji prvo član 7 / sic /. Pogledajmo 7 

samo pr… 8 

O: A… samo malo - 9 

P: Pogledajmo, zna či, prvo šta on reguliše u uvodnom delu tog člana 7. 10 

O: Član 7 u uvodnom delu reguliše, je li tako, neke obl asti koje su 11 

date, je li tako, daje se nadležnost predsedniku Sr pske Republike Bosne i 12 

Hercegovine, u oblasti organizovanja priprema za od branu. 13 

P: I pogledajmo, dakle, sad ta čku 3 ovog člana 7. Koje je to ovlaš ćenje 14 

predsednika Srpske Republike Bosne i Hercegovine re gulisano, odnosno - 15 

O: Po ta čki 3 člana 7 ovoga zakona, predsednik Srpske Republike Bo sne i 16 

Hercegovine rukovodi, komanduje vojskom u miru i ra tu. 17 

P: Hvala Vam. 18 

Sada bih Vas uputio na ta čku 6 istog člana. Možete li mi re ći šta ta čka 19 

6 reguliše? 20 

O: Evo pro čitao sam, ina če i znam da on, zna či, predsednik ima pravo da 21 

utvr ñuje osnove za organizaciju, brojni sastav milicije i nare ñuje njenu 22 

upotrebu u ratu i za vrijeme neposredne ratne opasn osti i vanrednog stanja radi 23 

zaštite prava i dužnosti Republike, njenih gra ñana utvr ñenih Ustavom i zakonom.  24 

 25 

 26 
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Znači, i direktno se odnosi na policiju ovo… ovo pravo predsednika. 1 

P: U ovom članu se, odnosno, u ovom zakonu se pominje Vojska R epublike 2 

Srpske, ali da Vas pitam, da li se Ministarstvo unu trašnjih poslova shodno ovom 3 

zakonu ovde pominje kao komponenta oružanih snaga? 4 

O: Ne. U ovom zakonu ne. 5 

G. LAZAREVI Ć: I, samo ako možemo da pogledamo član 10 ovog zakona? On se 6 

nalazi na istoj strani, ovaj, u verziji na B/H/S-u,  na engleskom se nalazi na 7 

stranama 3 i 4 u sistemu e-courta . 8 

P: I pogledajte ovaj donji deo ovog člana 'de postoji podnaslov 9 

"Ministarstvo unutrašnjih poslova". Da li ste to na šli? 10 

O: Da. 11 

P: Možete li mi re ći koje su to nadležnosti Ministarstva unutrašnjih 12 

poslova shodno ovom, propisu a koje se ti ču odbrane republike? 13 

O: Pa, mogu odma' re ći, prema članu 10, zna či, ovog zakona, Ministarstvo 14 

unutrašnjih poslova je nadležno da organ'zuje po… i  sprovodi sopstvene pripreme. 15 

Znači, pripreme unutar svoje organizacije za odbranu i rad u slu čaju neposredne 16 

ratne opasnosti i u ratu. Organizuje mjere bezbjedn osti, obavlja poslove zaštite 17 

objekata zna čajnih za odbranu, i organ'zuje, priprema i planira upotrebu 18 

milicije u ratu u slu čaju, zna či, državne nužde. Dva ova stanja, stanja rata i 19 

stanja neposredne ratne opasnosti. 20 

G. LAZAREVI Ć: I, sada bih hteo da pre ñemo na, možda jedan od najvažnijih 21 

propisa u vezi politi… u vezi policije, a to je Zak on o unutrašnjim poslovima. I 22 

molio bih sada da se u sistemu e-courta  prikaže dokaz 4D172, Službeni glasnik 23 

broj 4/92. 24 
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P: Od 23… to je kod Vas u tabulator broj 9, zna či, datum je 23.03.1992. 1 

godine. Imate li ga pred sobom? 2 

O: Da. 3 

G. LAZAREVI Ć: I pogledajmo prvo član 3, ovog zakona, on se nalazi na 4 

stra… u sistemu e-courta  na strani 2 verzije u B/H/S-u, a u engleskoj verzi ji na 5 

strani 1. 6 

P: Možete li mi re ći, na koji na čin je ovaj zakon definisao oblast 7 

unutrašnjih poslova? Odnosno, koji su zadaci polici je? 8 

O: Pa, prema ovom članu – a u smislu ovog zakona – zadaci policije su 9 

slede ći: poslovi i zadaci Jave bezbednosti; poslovi i zad aci Nacionalne 10 

bezbednosti; kao i poslovi i zadaci koji se odnse n a neke upravne stvari kao što 11 

je li čno ime preb… li čno ime, prijava prebivališta/boravišta gra ñana, 12 

državljanstvo, mati čne knjige, održavanje javnih skupova itd. 13 

G. LAZAREVI Ć: Pre ñimo sada na član 5 ovog zakona. To se nalazi tako ñe na 14 

strani 2, u sistemu e-courta  u B/H/S verziji i na strani 1, engleske verzije. 15 

P: I kažite nam, kome je, shodno članu 5 povereno obavljanje unutrašnjih 16 

poslova regulisan ovim prethodnim članom. 17 

O: Kao što je i prirodno, ovaj član 5 unutrašnje poslove povjerava, je 18 

li tako, Ministarstvu unutrašnjih poslova. 19 

P: I možete li mi re ći, shodno ovom zakonu, pored Ministarstva 20 

unutrašnjih poslova u sedištu, koje su još druge dv e organizacione celine u 21 

okviru Ministarstva unutrašnjih poslova? 22 

O: To su bile Služba javne bezbednosti i Služba nac ionalne bezbednosti. 23 

P: Sada bih molio da se ukratko samo osvrnemo na Sl užbu javne 24 

bezbednosti. 25 

G. LAZAREVI Ć: Pa bih Vas zamolio da pogledamo član 15, ovog zakona. On  26 
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se u sistemu e-courta  nalazi na strani tri verzije u B/H/S-u, odnosno, n a strani 1 

dva u engleskoj verziji. 2 

P: Dakle, govorimo o članu 15. Šta mi možete re ći, šta reguliše član 15 3 

ovog zakona? 4 

O: Član 15 zakona reguliše oblast, zna či, odnosno, nadležnost Službe 5 

jave bezbjednosti za realizaciju odre ñenih poslova i zadataka. Da ne bih možda 6 

čitav član čitao, to su, zna či, upravni, stru čni i drugi poslovi kao jedna 7 

globalnija oblast. Druga je uspostavljanje javnog r eda i mira, li čne i imovinske 8 

sigurnosti gra ñana. Tre ća je prevencija, je li tako, i represija kriminalit eta, 9 

kao i one socijalno-uslužne funkcije. Zna či, pružanje pomo ći radi otklanjanja 10 

posljedica, slu čaja nekih vanrednih okolnosti itd. 11 

P: Sada bih hteo da pre ñemo na član 16, i to bih vašu pažnju usmerio na 12 

1. stav poslednjih nekoliko redova. 13 

G. LAZAREVI Ć: U sistemu e-courta  to je strana tri, u verziji na B/H/S-u, 14 

a na engleskom to je na stranama dva i tri. 15 

P: I tu vidimo da se pominju pripadnici milicije re zervnog sastava. 16 

Možete li mi re ći kakva je bila pozicija i uloga rezervnog sastava milicije? 17 

O: Pa, evo kao što vidimo, član 16 definiše /nerazgovijetno/ zadatke iz 18 

oblasti održavanja javnog reda, li čne i imovinske sigurnosti gra ñana kao i 19 

prevencije kriminaliteta mogu da obavljaju, zna či, radnici milicije aktivnog 20 

sastava i rezervni sastav milicije. 21 

P: Pre ñimo sada na slede ći član iz ovog zakona koji bi’ želeo da 22 

analiziramo. Radi se o članu 26, ovog zakona. 23 

G. LAZAREVI Ć: To se nalazi na strani 4, B/H/S verzije, u sistem u e-24 

courta , tako ñe strana četiri engleske verzije. 25 
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P: I… imate li pred sobom član 26? 1 

O: Da, imam. Evo gledam. Da. 2 

P: Dakle, shodno ovom članu, osim ministarstva u sedištu, koje su još 3 

podru čne jedinice u ministarstvu. 4 

O: Zna či, osim ministarstva u sedištu, podru čne jedinice Ministarstva 5 

unutrašnjih poslova su centri službi bezbednosti i ispod njih, kao niži oblik 6 

teritorijalnog org… organizovanja po teritorijalnom  principu, zna či, stanice 7 

javne bezbednosti. 8 

P: U redu, pre ñimo sada na član 28, ovog zakona.  9 

G. LAZAREVI Ć: To je na strani četiri u verziji na B/H/S-u, na engleskom 10 

to je tako ñe na strani četiri. 11 

P: I shodno ovom članu 28, koliko je centara javne bezbednosti ovaj 12 

Zakon o unutrašnjim poslovima iz 1992. predvi ñao? I samo ako možete da mi 13 

kažete, gde su se nalazili? 14 

O: Prema članu, zna či, 28, centri službi bezbjednosti Ministarstva 15 

unutrašnjih poslova nalazili su se, zna či, u Banja Luci, Trebinju, Doboju, 16 

Sarajevu, i Bijeljini. Zna či, bilo ih je pet: Banja Luka, Trebinje, Doboj, 17 

Sarajevo i Bijeljina. 18 

P: I, pogledajmo sad na kraju član 30. 19 

G. LAZAREVI Ć: On se tako ñe nalazi na strani četiri, verzije u B/H/S-u i 20 

na strani četiri verzije engleskog. 21 

P: Možete li mi re ći, na šta se konkretno odnosi član 30? 22 

O: Pa, član 30 definiše još neke od… nivoe organizovanja un utar 23 

Ministarstva unutrašnjih poslova. Ta čnije, govori da se u stanicama javne 24 

bezbjednosti organizuju stanice milicije kao unutra šnje organizacione jedinice i 25 

odre ñen broj stanica rezervne milicije. Dakle, te stanic e milicije i stanice 26 

rezervnog sastava milicije su unutar strukture, zna či, stanica javne  27 
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bezbjednosti. A u drugom dijelu ovog člana se govori, odnosno u posljednjoj 1 

re čenici, kada je to potrebno, odnosno, u odre ñenim situacijama, stanica 2 

milicije može obrazovati i imati svoja odeljenja i van sjedišta stanice. Radi 3 

se, zna či, o stani čnim odeljenjima policije. 4 

P: Dakle - 5 

O: Ili milicije, izvinjavam se na izrazu. 6 

P: Dakle, postoje i manje organizacione jedinice u odnosu na stanice… 7 

O: Da. 8 

P: … javne bezbednosti. 9 

O: Zna či, unutar same stanice, stanice milicije, stanice r ezervne 10 

milicije, a van, zna či, stanice javne bezbednosti to možu… mogu biti, zn ači, 11 

stani čna odelenja policije. 12 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da bi sada bio pravi 13 

trenutak da pokrenem jedno pitanje. Rije č koja se koristi je "milicija", a na 14 

srpskom rije či "milicija" i "policija" su sinonimi. Imaju ći na umu da bi na 15 

engleskom rije č " militia " mogla imati negativne konotacije, htio bih Vam 16 

skrenuti Vašu pažnju na to da bismo izbjegli nespor azume. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam gospodin e Lazarevi ću, primili 18 

smo to k znanju. 19 

G. LAZAREVI Ć: [na B/H/S-u] Ovaj dokument nam za sada više ne će biti 20 

potreban, hteo bih da pre ñemo na slede ći. U Vašem registratoru to je tabulator 21 

broj 10. 22 

G. LAZAREVI Ć: A radi se o dokazu 4D192, to je Pravilnik o unutr ašnjoj 23 

organizaciji MUP-a u stanju neposredne ratne opasno sti i rata od septembra 1992. 24 

godine.  25 

I ja moram sada da obavestim Ve će da mi nemamo prevod ovog dokumenta, 26 

tako da mislim da je najbolji na čin da nastavimo sa ovim da relevantne paragrafe 27 

koje ja ho ću da analiziram pro čitamo radi zapisnika.  28 

P: Ja sam, gospodine Bajagi ću, u Vašem izveštaju pronašao podatak da je  29 
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u aprilu 1993. godine donet pravilnik koji je imao identi čan sadržaj i naziv kao 1 

i ovaj pravilnik. Da li Vam je poznat razlog zašto je taj pravilnik ima sa dva 2 

datuma / sic /? 3 

O: Pa, jedan osnovni razlog je verovatno što… ustva ri radi se o 4 

istovjetnom tekstu. Zna či, na naslovnoj strani ovoga pravilnika u dnu stran ice 5 

stoji "septembar 1992. godine". A kao što vidimo go re, ispod, zna či, re či 6 

"Službena tajna, strogo poverljivo" imamo evidencio ni broj 10-3/93. Pa moj navod 7 

iz ekspertskog izveštaja vrijedi, zna či, s obzirom da je to mart, zna či, 1993. 8 

Pokušao sam procijent' šta taj broj zna či, jednostavno da je možda u tom periodu 9 

od septembra do marta taj pravilnik bio u proceduri , nekoj stru čnoj analizi 10 

unutar ministarstva i da je definitivno stupio na s nagu u martu.  11 

Znači ne znam kod marta/aprilu 1993. godine, a ne 1992.  Da je 1992. 12 

godine to bio predlog teksta, a da je on u istom 'v akvom, je li tako, sadržaju 13 

sa… sa istim tekstom usvojen tek 1993. godine u apr ilu. 14 

P: Samo ako možete da mi potvrdite, to su prakti čno… nema nikakvih 15 

razlika u sadržaju izme ñu ova dva - 16 

O: Apsolutno nikakve razlike, tako da je apsolutno je / sic / svejedno 17 

koji dokument tretiramo. 18 

P: I sada bih pogledao član 2, ovog pravilnika. 19 

G. LAZAREVI Ć: I pošto nemamo, nažalost, prevod ovog… ja ću ga pro čitati 20 

radi zapisnika. 21 

P: Naslov ove glave pravilnika nosi II "Organizacio ne jedinice". 22 

"U ministarstvu se utvr ñuju odgovaraju će osnove i unutrašnje 23 

organizacione jedinice za vršenje poslova i zadatak a iz njegovog delokruga i to:  24 

 25 
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do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

1) U sjedištu – uprava, specijalna brigada milicije , odred milicije, 1 

odeljenje, škola, inspektorat, odsjek, kabinet, gru pa i referat…i referat;  2 

2) Van sjedišta – centar, sektor, Stanica javne bez bjednosti, odeljenje, 3 

stanica milicije i stani čno odeljenje, odsjek, grupa i referat." 4 

Sada kada smo pro čitali član 2 ovog pravilnika, možete li mi objasniti 5 

kakva je razlika izme ñu organizacionih jedinica za vršenje poslova u sedi štu 6 

ministarstva i van sedišta ministarstva? 7 

O: Pa, u sedištu ministarstva nalaze se odre ñene, je li tako, 8 

organizacione jedinice ili neki oblici organizovanj a koji je bave nekim, u 9 

funkcionalnom smislu, specifikovanim problemima ili  oblast njihovog rada i 10 

interesovanja su pojedine oblasti. A, kada govorimo  o organizaciji ministarstva 11 

van sedišta, govorimo dakle, o teritorijalnoj organ izaciji, odnosno, nižim 12 

organizacionim jedinicama od ministarstva u sjedišt u sa svim njegovim 13 

elementima, koje smo ve ć jednom naveli koje su to… koja su ta dva organizac iona 14 

van sjedišta. 15 

G. LAZAREVI Ć: Pre ñimo sada na član 7 ovog pravilnika, i ja ću ga ponovo 16 

pro čitati radi zapisnika. 17 

P: Naslov iznad člana 7 je "Organizacione jedinice u sjedištu 18 

ministarstva" 19 

Član 7: "U ministarstvu u sjedištu utvr ñuju se osnovne organizacione 20 

jedinice: 1) Uprava za miliciju; 2) Uprava za spre čavanje i otkrivanje 21 

kriminaliteta; 3) Inspektorat za zaštitu od požara i eksplozija;  22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

4) Uprava za analiti čko-informativne poslove i funkcionisanje informacio nog 1 

sistema; 5) Uprava za vezu i kripto-zaštitu; 6) Upr ava za pravne, kadrovske i 2 

poslove stranaca; 7) Srednja škola za unutrašnje po slove; 8) Uprava za 3 

materijalno-finansijske i tehni čke poslove, i pod 9) Kabinet ministra." 4 

Možete li mi re ći, šta su ovo / sic /… kakav je karatkter ovih jedinica 5 

koje smo upravo sad po…pobrojali? 6 

O: Sve ove… sve ove organizacione jedinice koje ste  pobrojali su, zna či, 7 

organizacioni dijelovi ministarstva u sjedištu. Zna či, to je centrala 8 

ministarstva, i vidimo - 9 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude - 10 

G. LAZAREVI Ć: [na B/H/S-u] Izvinite, završite Vaše - 11 

O: - vidimo da se radi o nekom funkcionalnom princi pu organizovanja po 12 

odre ñenim oblastima rada. 13 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da treba da se 14 

izvinim što nisam obezbedio prevod ovog dokumenta. To je jedini dokument za koji 15 

nismo dobili prevod. Mi smo se obratili prevodila čkoj službi dosta davno, ali iz 16 

nekog razloga ga nismo dobili, i ja Vas uvjeravam d a je ovo jedini dokument za 17 

koji nemamo prevod. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Lazarevi ću. 19 

Izvolite, gospodine Vanderpuye? 20 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Gospodine predsje davaju ći, ja sam čuo 21 

da mi imamo prevedenu verziju i možemo je obezbedit i cenjenom kolegi ukoliko će 22 

to biti od pomo ći Vije ću. 23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Tako će biti lakše. Imate još pet 1 

minuta vremena. 2 

G. LAZAREVI Ć:  3 

P: [na B/H/S-u]Gospodine Bajagi ću, sada ćemo samo pogledati član 8 ovog 4 

pravilnika i ja ću ga ponovo pro čitati radi zapisnika. A nadam se da ćemo sutra 5 

imati prilike da radimo sa engleskim prevodom, što će ubrzati stvari. 6 

Dakle, Član 8: "Organizacione jedinice iz ta čke 1 do 3 prethodnog člana 7 

su u sastavu Službe javne bezbednosti. Organizacion e jedinice iz ta ča… ta čke od 8 

3 do 9, prethodnog člana, su za vršenje drugih unutrašnjih i zajedni čkih 9 

poslova." 10 

Dakle, shodno ovom članu 8, koje su od ove…koje su od ovih jedinica u 11 

sastavu službe javne bezbednosti? 12 

O: Da… dakle, u sastavu Službe javne bezbjednosti, kao jednog od tih 13 

globalnih organizacionih dijelova centrale ministar stva su: Uprava za miliciju, 14 

Uprava za spre čavanje i otkrivanje kriminaliteta i da li još Inspe ktorat za 15 

zaštitu od požara i eksplozija. 16 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, možda da sada završimo jer 17 

slede ći član koji imam namjeru citirati svjedoku je duga čak i ne će biti 18 

primereno. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, nastavi ćemo radom sutra u 9.00h  20 

ujutru.  21 

Hvala Vam. 22 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 23 

... Sjednica završena u 13.22h. 24 

Nastavak zakazan za utorak,  25 

07.10.2008., u 09.00h. 26 

 27 

 28 

 29 

 30 


